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EN — Brief instructions Group 2/3 (15-36 kg) | RU - Kpatkas nHcTpykums p. 2/3 (15-36 kr) |UA-

EE - Liihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg)
TR - Ozet Talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg) | HE -

| LV - Tsa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg)

Brief instructions
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IHcTpykuis ans Mpynu 2/3 (15-36 kr)
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Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child car
seat no longer being guaranteed.

Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

BHumaHue! Be3 noaTBepxaeHus ceptudmkara, AeTCKOe aBTOKPECO HE MOXET ObITb U3MEHEHO WUIN A0NONHEHO. PEMOHT MOXET BbINOMHATLCA TOMBKO YNONMHOMOYEHHbLIM
ANA 3TOro nULIoM. ToNbKO OpUrMHarnbHbIe 3aN4acTy MOryT ObITb UCMONBL30BaHbI NPU peMoHTe. HecobnioaeHue BbilleyKa3aHHbIX MPaBU MOXET NPUBECTU K OTMEHE
[AENCTBUA rapaHTUX Ha NPOAYKT.

BHumanue! ABToKpecno obecneyvBaeT 6e30MacHOCTb Ballero pe6eHKa TONbKO B TOM Criy4ae, ecnv Bbl BHUMaTesIbHO crieqoBanv MHCTPYKLUMAM MO UCMONb30BaHUIO.

YBATA! Be3 cxBaneHHs ocbicy 3 cepTudikaLlii, AUTAYE aBTOKPICNO He MOXe ByTH 3MiHEHe XOAHUM YMHOM. PEMOHT MOXe BUKOHYBaTMCA TiNbK1 YNOBHOBaXXEHOIO 0COGO10.
MoxHa BUKOPUCTOBYBaTM TiNbK1 OpUriHanbHi akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHu. HegoTpumaHHs BuLLe3ragaHnx yMoB NPU3BOAUTDL A0 TOTO, L0 3aXMCHa (PyHKLIisi aBTOKpicna
He rapaHTyeTbCA.

YBATA! luTsye aBTOKpiCro 3a6e3neunTb ONTMManbHUI 3aXMCT BaLLOi AUTUHM NIULLE SIKWO BU YiTKO OyaeTe cniayBaTy iHCTPYKLSIM NO 3aCTOCYBaHHIO.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi mitte mingit moodi modifitseerida, vélja arvatud selleks tootjalt loa saanud isik Parandusi tohib teostada ainult selleks volitatud isik.
Parandusteks tohib kasutada ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevalt toodud néudeid ei tiideta ei kehti turvatoolile enam garantii.

Hoiatus! Turvatool pakub optimaalset kaitset teie lapsele ainult siis, kui te jargite viaga tapselt kasutusjuhendis olevaid instruktsioone.

Bridinajums! Bez sertifikacijas iestades atlaujas, autosédeklis nedrikst tikt modificéts vai papildinats jebkada veida. Autosédekla remontu drikst veikt tikai Sim mérkim
pilnvarota persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot augstak minéto, vairs netiek garantétas autosédek|a drosibas
funkcijas.

Bridinajums! Autosédeklis nodrosina optimalu aizsardzibu Jiasu bérnam, ja Jus precizi vadaties péc lietoSanas noradijumiem.

Ispéjimas! Be gamintojo leidimo autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas atliekamas tik autorizuoto asmens. Taisymui gali bti naudojamos
tik originalios detalés ir aksesuarai. Aukséiau iSvardinty nurodymy nepaisymas jtakos apsaugine kédutés funkcija ir jai nebebus taikomas garantija.

Ispéjimas! Autokéduté garantuoja optimalia apsauga tik tuo atveju, jei detaliai laikomasi instrukcijos.

Uyan! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan ¢ocuk oto koltugu degistirilemez veya koltugun iizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar yalnizca bu yetkiye sahip kisiler
tarafindan gerceklestirilebilir. Onanimlarda yalnizca orijinal parca ve aksesuarlar kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi halinde gocuk oto koltugunun koruyucu iglevi garanti
kapsamindan gikacaktir.

Uyan! Kullanim talimatlarini diizgiin bir sekilde izlediginiz takdirde gocuk oto koltugu gocugunuz icin list diizey koruma sunar.

Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the
.child car seat no longer being guaranteed

.Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely

Warning! Without the approval of the certification office, the child car seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person
authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the
.child car seat no longer being guaranteed

.Warning! The child car seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely
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Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost
principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is manufactured subject to

special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

YBaxxaeMbIn nokynarenb,

Bnarogapum Bac 3a 10, 4TO Bbl Bbibpanu aetckoe aBTokpecinio CYBEX SOLUTION M-FIX. BesonacHocTb, kKomdopT 1
NpPOCTOTa B UCMOMb30BaHUM BbIfM OCHOBHBLIMW NMPUHLIMNaMK, NPUMMEHEHHBLIMU K pa3paboTke getckoro aBTokpecna CYBEX
SOLUTION M-FIX. JaHHbI/ NpoayKT U3rOTOBMEH C YYETOM CreLmMarbHbIX Mep No obecneveHno KayecTsa 1 yOoBNETBOPSET

CaMbIM CTPOIrmm Tpe6OBaHVIFIM ©e3onacHoCTW.

LLlaHOBHUI nokyneub,

Oskyemo, wo obpanu autade aBtokpicrio CYBEX SOLUTION M-FIX. besneka, KoMhopT i IPOCTOTa BUKOPUCTAHHS Bynu
nepeaoBUMK NPUHLMNaMM Npy po3pobui amtayoro aetokpicna Cybex Solution M-FIX. [JaHwui ToBap BUrOTOBNEHWN 3
ypaxyBaHHAM OOTPUMaHHS cneLianbHnx yMoB 3abe3neveHHs AKOCTi | 3a40BONbHSAE HaCyBOPILLIi BUMOrM NpaBui 6esneku.
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Certification

CYBEX SOLUTION M-FIX

seat cushion with backrest and headrest
Recommended for:

Age: from approximately 3 to 12 years
Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic
three-point belts approved in accordance with ECE
regulation R16 or a comparable standard
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

OpoGpeHue

CYBEX SOLUTION M-FIX c nogyLukoi
6e30nacHOCTW, CMHKOW 1 MOArONIOBHUKOM
PekomeHagoBaHo Ansi:

BospacT: npumepHo ¢ 3 go 12 net

Bec: ot 15 o 36 kr

Poct: o 150 cm

MNoaxoauT TONbKO Anst MalLWH C aBTOMaTU4eCcKon
TPEXTOYEYHOM CUCTEMOW pemHel Be3onacHoCcTH
B cooTBeTCTBUM C nNpasunom ECE R16 wnm co

crangaptom ECE R 44/04, rpynna 2/3, ot 15 go 36 kr

Onuc

CYBEX SOLUTION M-FIX

nogyLuKa CUAIHHS 3i CMIUHKOKO i NiArONIBHUKOM
PekomeHaoBaHoO Ans:

Bik: npvbnusHo Big 3 oo 12 pokis

Bara: Big 15 o 36 kr

3picT: go 150 cm

MigxoauTh TinbkK AN cuaiHb TPaHCMOPTHKX 3acobiB 3
aBTOMaTUUMMUN TPLOXTOYKOBUMU pEMEHsIMI Beaneku,

Lo 3aTBepAyKeHi BignosigHo Ao npasuna ECE R16
abo craHgapty ECE R 44/04, rpyna 2/3, Big 15 po
36 kr
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WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX
SOLUTION M-FIX must be used as described in these instructions.

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car seats)
may mean that product features may vary in appearance. This will, however, not
affect the product in its correct function.
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BHMUMAHME! Yto6LI 06ecneunTs 6e3onacHocTh Bawero peéeHka, CYBEX
SOLUTION M-FIX gomkHo ncnonb3oBaTbCsl CrieAyto AaHHbIM UHCTPYKLUMAM.

O6parute BHMMaHue! Bcerga xpaHuTte AaHHble MHCTPYKLMW NOA pyKow (Hanp. B
crneuyanbHOM OTAENEHNN Ha CIVHKE).

O6paTute BHUMaHUe! COOTBETCTBYS pervoHarnbHbLIM NpaBunam (HanpuMep,
pasnuuMsam B LBETE JETCKUX aBTOKPECEN), XapaKTEPUCTUKI NpoyKTa MOryT
OTNMYaTLCA MO BHELUHEMY BUZy. STO He BIUSIET Ha NOTPEOUTENBCKME CBOCTBA
npogykTa.

KOHTeHT

Kpatkas MHCTPYKUMA TP. 2/3 (15-36 KI)...ovvvrevreeeeererieesseesesssesesesesesesseeens 2
OLOOPEHYIE. ..ot et s bbb bbb s s s s sansaes 6
[TEPBASA YCTAHOBKA ....cevcerereererenresseseesseseeseeseensessessesseeseseens 9
Positioning the seat correctly in the VEhICIE ..o 1
3alumTa aBTokpecna ¢ nomMoLLbto cuctembl ISOFIX Connect 13
AKTUBALINA JT.C.3. .ottt sa st s et s s s esassntenaesnans 15
MOACTPOVKA MO, PA3MED TEMA ..ververeereeesresessesseeseeseessessessessessesseessessessssssaees 15
OemoHTak CYBEX SOLUTION M-FIX .....coiereerereerreeeeeseeeseesseesseesseeseseseeeeees 15
MoMeLLEHNE CUAEHNS B @BTOMODMIIB ......corvererenrerrerenseeneenssesssesseesenssesssceens 17
3AKPEMIEHNE PEMHS! BEZ0MACHOCTM ...t ssesseesessessessssssssssessenssssssssesenas 17
Balu peBeHOK MPABUMBHO MPUCTETHYT? .......creurereeseesseeseessesssessesssesssssseessesssnssneens 19
OTKAObIBAOLLMIACS MOATONMOBHYIK .....eoveveereeeeseessessnesesesssssessssssessnsenes 21
YXOL V1 YCTAHOBKA .....cververereresresessessenesesssssssssesensssesesenes .21
CHATUE YEXIA KPECTIA ...ttt 23
CHSATUE YEXTIA C NOATONOBHUKA ......cocvoceeeereceesteeeesesseeesassassassessesessesassenans 23
CHSATIE YEXITA C NMOATONMOBHMKA .......cecevveeraeseseeseseseesasseseessssesesssssesenas 23
CHATUE YEXITA C MOAMTIEYHUIKA. .....o.veeeeeveeeeereeseesessseseesessessesssssanesnans 23
CHSATUE YEXIA C BYCTEPA......oceeeereereereereeseeseeseessssseseseseesssssessesseens 25
LPICTKA ..ottt bbbt 25
KaK BECTU CEDSI MOCTIE @BAPUM.........evveeeeeeeesresssisisessaessesssssnseneas 25
CPOK CITYKOBI MPOLYKTA. ... vereereeereeseeseeseesseessessseesssesessssssessessseees 25
VTUTIUBALMS......cvoeveeasiess st sss s s s e s s s es s st s s ann s s sesansenan 27
YCMOBUSI TAPAHTUM......oocveveveeeesessesssssssssesssssessessssssssssssssnes 27
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YBATA! ins 3a6e3neyeHHs1 ONTMManbHOro 3aXMcTy Bawoi AuTuHU, Cybex
Solution M-FIX Heo6xigHO BMKOpPUCTOBYBaTH 3riAHO AaHOI iHCTPYKLU.

3BepHiTb yBary! 3aBxau 36epiraite Lo iHCTPYKLIto Npy cobi (Hanpvknag, y
cneuianbHOMY BiCIKy Ha 3afHin YaCTWHI CMIMHKK).

3BepHiTb yBary! 3rigHo crneundiYHUX HOPMATUBHUX BUMOT KOXHOI KpaiHn
(Hanpwvknag, Woao KoAiB KOMbOopIiB AUTAYMX aBTOKPICEN) XapaKTepUCTUKV ToBapy
MOXYTb BiApI3HATUCH 30BHiI. Lie He BnnuHe Ha (yHKLOHYBaHHS MPOAYKTY.

IHCTPYKUIS AN TPYMN 2/3 (15-36 KI) ..vcoreeereeeseesersseeeseseeseessesssesssessseeeees 2
OMMIC ...ttt e s s bbb bbb ns e 6
[TEPLLA YCTAHOBKA .......eevcveerecrrsnerenseesscese e saeseenssesssessenesesens 9
Positioning the seat correctly in the VENICIE ... 11
YcTaHoBKa AUTSHOro aBTokpicna 3 cucTemMoto ISOFIX Connect ... 13
AKTVBALS CUCTEMU L.S.P. ...t 15
HanalutyBaHHs BiAMOBIAHO 10 PO3MIPY Tifa .....ceueuereereereeeenees 15
OemoHTax the CYBEX SOLUTION M-FIX......vuieieeeeeseeseeseeseeeeseeeseeseeneeees 15
Po3TaLLyBaHHS! KPICTA B @BTOMODIMT ......eueeeeereeeereaeeseesesssesessssssssssssesessssssssssssessessessesssssessanes 17
3aKpinneHHs BaLLIOT AUTUHM PEMEHEM BESMEKM..........ovurreereressessessessessessssssssssssessesssssssssesas 17
Yn HagiiHO 3aXULLEHA BALLIA ANTUHA? ........cuveeeecreeeceeeeeeeeeesaeeeseessesessesessssasssaessesnssenes 19
BigKUaHWIA MATOMBHYK .......cvveeveeecreeeeeseessesssssesesssssssssssessseees 21
[10rNS0, Ta 30EPINAHHS ... asesseeseesessesesnenes 21
SHIMAHHS HOXIA 3 CULIHHS ...ttt sssssesnanaes 23
3HiMaHHSA YoXIa i3 30BHILLHLOI YaCTVHW MIATONOBHYKA.................... 23
3HIMAHHS! YOXITA 3 MATONOBHUIKA.........cecuveeeeraeteeeeesaeseseessesesesssssesesssssesesssssssessasanes 23
3HiIMaHHS1 YOXI1@ 3 MIIEHYOBOT YACTUHM. ......eeeeeereereseesessesesesesesssesssssssessssssssssssesansnes 23
BHATTS HOXITA 3 BYCTEPY ..evvvererercrcrereersesseesesseseeseesssssessesseens 25
L 7 To3 1= T OO PP 25
FAK ISITA MICIIA @BAPIT...vceveeeeeeieeieietseseeseseessessse e seeseesesseseessaes 25
TepPMiH BUKOPUCTAHHS TOBAPY -....eecvvuerereersemsmscnssesssssenssessscssessesssssssseees 25
VTUTTIBALLS ... ..cvveeveerereeseeessaesassessess e s s sss s ss s s es s st sss s s s b s s nsen s s sesassessesantensesnaa 27
TAPAHTIAIHI YMOBM........coovvcieeiceeciesisseseesesessesssessnsnsnes 27
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection and
comfort to your child.

WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION M-FIX must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or from different product series. In such instances, the
certification expires immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the axis
(c) of the booster (d).

WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).
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NEPBAA YCTAHOBKA

[etckoe Kpecno CoCToUT 13 oM. NoAYLUKU cuaeHus (d) n cnuHkm (a) c
perynvpyembIM nogronioBHUKoM. Tornbko BMecTe obe cocTaensioLume obecneymsatot
HaunyyLwyo 3aLmTy 1 komdopT BaLlero pebeHka.

BHUMAHMUE! Yactn CYBEX SOLUTION M-FIX He fomKHbI ObITb
MCNONb30BaHbl OTAENbLHO UM B KOMGMHaLMKM C NoAyLIKaMU CUAEHUSA,
CMMHKaMM1 UI1 NOAroyIoBHUKaMM APYrux Npovu3BoAuTenen Unm B NpoayKTax
ApYyrmx cepum Bbinycka. B Takux cnyyasx ceptucmkar tepsiet cuny.

MpuvkpenuTe cnvHKy (a) K noayLUKe cuaeHwst (d), NoAKIoYMB HanpPaBisoLLMIA BbICTYN
(b) k ocu (c) nogyLuku cugexus (d).

BHMUMAHME! MoxanyicTa, yoeantech, 4To BCE NIACTUKOBbLIE YacTu
aBTOKpecra He 3aXuMaroTcsl (Hanp. Npu 3akpbIiTUX ABEPU MaLUMHbI N NpU
perynmpoBkKe 3aHero CUAeHus).

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

MNEPLLUA YCTAHOBKA

[nTaye cnaiHHS cknagaeTbCs 3 MOAYLLKM AN cuaiHHa (r) | cnvHkuy (a), 3
perynboBaHWM NO BUCOTI MiAroniBHUKOM. TinbK1 Y NOEAHaHHI Lii YaCTUHU
3a6e3nevytoTb HaNKpaLLmiA 3axX1CT | KOMCOPT BaLLOT OUTUHW.

YBATA! Yactuum CYBEX SOLUTION M He noBWHHI BUKOPMCTOBYBaTUCh
okpeMo abo y kKomGiHaLjii 3 nogyLwKamMu cUAiHHA, CNIMHKaMX Y1 NigroniBHMKaMu
iHWIKMX BUPOGHMKIB 260 y NpoAyKTax iHWMX cepili BUNYCKY. Y Takux BUnagkax,
Ais ceptudikadii HeraHo cnnuBae.

MpvkpeniTe cNWHKY (a) A0 NoAyLwKM cuAiHHS (d) niakmiouns Hanpaensiody pyuky (b)
[0 oci () nogyLku cuAiHHS (d).

YBAI'A! Byab nacka, nepekoHanWTecs, WO BCi NacTUKOBI YaCTUHU AUTAYOrO
aBTOKpicna He 3aXuMaloTbCAl (Hanpuknag, Npy 3aKpUTTi ABepi aBTOMOGiNns
abo perynioBaHHi 3aiHbOroO CUAIHHS).

UA
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX SOLUTION M-FIX with retracted ISOFIX Connect system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
approved for the transport of adult persons.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected
() to the car through ISOFIX Connect (0). For this reason, ISOFIX Connect can
ISOFIX only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect . . .

for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
seat. Please note the following in this case:

b
B1

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child car seat.

» Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child car seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child car seat may not be used on car seats facing to the

side of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted

for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the child
set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect system.
An unsecured child car seat can injure other passengers and yourself even
when just performing an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.
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NPABUINNbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

Astokpecno CYBEX SOLUTION M-fix ¢ cuctemoit ISOFIX CONNECT
MOXET BbITb YCTAHOBINEHO Ha CUAEHWS C aBTOMaTUYECKUMU
TPEXTOYEUHLIMU PEMHAMU/

BHUMAHMUE! ABTOKpecno He NoaxoauT Afisi UCNOSIb30BaHUs C
ABYXTOYEYHbLIMU UMK NOACHbLIMU peMHsIMU. Ecnu aBTOKpecno 3akpenneHo
ABYXTOYEYHbIM peMHeM, Nnobasn aBapus MOXET NPUBECTU K TpaBMaMm.

YTBEpXAEHME O «MOMNyyHUBEPCANbHOCTUY NPEAOCTABNSETCS ANs KpENeHN

) ¢ ucnonb3oBaHneM bnokmpyembix pydek CONNECT ISOFIX (o). Mo

ISOFIX atou npuimHe, CONNECT ISOFIX MoxeT 6bITb MCMOMNb30BaH TOMbKO B
onpefeneHHbIX TPaHCMOPTHBIX cpeacTaax. MoxanyicTa, obpaTutec

K CMIMCKY yTBEPXAEHHBbIX aBTOMOOUNeW. NocnegHuii CnMCok MOXHO HakTW B

MHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.

B unckntounTenbHbIX Cryyasix, aBTOKPECIO MOXET ObITb YCTaHOBMEHO Ha NepeaHeM

naccaxupckom cuaeHum. MNMoxanyincra, obpatnte BHUMaHWE Ha crneaytoLlee:

b
B1

B aBTOMOGMNE C NoayLLKoi 6e30NacHOCTU, CUAEHWE AOMKHO BblTb OTOABUHYTO Kak
MOXHO Jarnblue Hasag. [Mpu aTom, ogHako, ybeauTech, YTo BEPXHSISt TOUKa Ornopbl
peMHsi 6e30NacHOCTN HaXOAUTCS 3a TOYKOW NMoAaUM PEMHS! AETCKOTO CUAEHbS.

« Bcerga crnienosarb pekoMeHOaUusM Npom3soauTenst asToMoouns.

BHMUMAHME! AnaroHanbHbIN peMeHb (f) AomkeH HaxoAUTLCS HA HaKIMOHHOW
NMOBEPXHOCTU U HUKOTAA He JOIMKEH HAXOAUTLCA criepean BepXHer TOUKU
pemHsi B aBToMo6urne. Ecrnv HeBo3MOXXHO OTperynmpoBaTthb CUAeHbe
AaHHbIM 06pa3oM, HanpyMep, UCMNOMNb30BaThb €ro Ha APYroM CUAEHUN,
npeacTaBrneHHoe AeTCKOoe KPecrno He NoAXoAUT A Ballero aBToMoGuns.

Barax unu apyrme oGbekTbl, HaxoasLLMecs B aBTOMOGMIE, MOTYT NPUBECTH
K TpaBMaMm B Criyyae aBapum, No3TOMY OHU AOSKHbI ObITb BCEraa NpoYHo
3aKpenseHbl. B NpoTUBHOM criyyae 3To MOXET NPUBCETU K CMEPTENbLHOMY UCXOLY.

BHUMAHME! [leTckoe cuaeHbe He MOXET ObITb UCMONb30BaHO Ha
aBTOMOGUIbHBLIX CUAEHUSIX, CTOSILLMX B CTOPOHY HanpaBrieHUs OBWKEHUS.
Wcnonb3oBaHne AeTCKOro Kpecna paspeLlaeTcs Ha 3aAHUX CUAEHUSAX,
Hanpumep B hyproHe Unm MUKpoaBTobyce, Npy YCNOBUU, YTO B3POCHbIv
MMeeT NpaBo Ha NepeBo3Ky Kpecna. Moxanyicra, obpaTute BHUMaHue, YTO
NMOArofIoBHUKU aBTOMOGUIIA He AOMKHbI ObITb YAareHbl Npu ycTaHOBKe
Kpecna Ha 3agHux cuaeHusx! [laxe ecnv oHO He UCNoNb3yeTcs, AeTCKoe
cuaeHbe BCeraa AOMKHO ObITb MPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTu. 3To
pacnpocTpaHseTcs Aaxe Ha Te criyyau, koraa pe6eHoK yxxe Gbifl NPUCTErHyT ¢
ucnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBTokpecno
MOXET TPaBMUPOBaTL NAcCaXMpPOB U Bac, AaXe eCcrnu Bbl XXMeTe Ha TOpMOo3
Unu nonagaete B He3HAYUTENbLHYIO aBapuio.

BHumaHue! Hukorga He ocTtaBnsiite pebeHka oaHoro B MalumMHe 6e3 npucMoTtpa.
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NMPABUNBbHE PO3TALUYBAHHA KPICJTA B ABTOMOBINI

Kpicno CYBEX SOLUTION M-fix i3 cuctemoto ISOFIX CONNECT moxHa
BMKOPUCTOBYBATY Y BCiX aBTOMOGINSIX 3 TPbOXTOUKOBUMY PEMEHAMMN
6e3neku.

YBATIA! Kpicrno He nigxoauTb Ansi ABOXTOYKOBUX MOACHUX peMeHiB 6e3neku.
SAKWwo Kpicro 3akpinneHe ABOXTOYKOBUM peMeHeM Ge3neku, nig yac aBapii -
OUTUHA MOXe 3a3HaTU NeTanbHUX YLWKOAXKEHb.

) «Hanis yHiBepcanbHa» rpyna JOo3BOMNSE BUKOPUCTOBYBATU QiKCyHoui

b
B1

mexaHiamm (0) ISOFIX CONNECT. Came Tomy, ISOFIX CONNECT moxHa
ISOFIX  BMKOPMCTOBYBATH TiNbKW y NEBHMX aBTOMOBINSAX. BUKOpUCTOBY#iTE CIMCOK
CXBarieHnX 40 BUKOPWCTaHHS aBToMo6iniB. Bu moxeTe nepernsHyTn
OCTaHHIO BepCito Ha canTi www.cybex-online.com.
B ocobnueux Brnagkax - Kpicrno MoXHa BUKOPUCTOBYBATW Ha NEPAHbOMY CUAIHHI.
[nsa uboro 3anam’ATanTe HacTymnHe:

« [Ins aBTOMOGINIB 3 NoayLLKamm 6e3neku, BiACyHbTE NepeaHe CUAIHHA skomora
aani. Mpwv LpoMy,nepekoHanTecs, L0 BEPXHS TOUKa 3aKpinneHHs pemeHsi 6e3neku
3HaxoaWTbCs NO3ady TOYKM Nodavi peMeHs OUTSHOro Kpicna

 [JoTpumyiTech pekoMeHaaLi BUpOBHMKa BaLLOro aBTOMOGInNs.

YBATA! lliaroHanbHui peMiHb (f) noBMHEH npoxoauTy 33aay Ta nif HaxXumnom, a
He 3nepeny BepXHbOI TOYKM 3aKPiNneHHs peMeHs1 y BalloMy aBTOMOoGini. kLo
Lie HEMOXITMBO, HaBITb Ha iHLLOMY CUAIHHI - TOAI AaHe Kpicno He niaxoauTb
Ans Balloro aBToMoo6ins.

Barax Ta iHLWi CTOPOHHI NepaAMETH, siki MOXYTb 3aBAATY YLLKOMKEHD Mif Yac aBapii,
MOBWHHI BYTW HaAiMHO 3aKpinmneHi. Y iHLWOMY BUNaAKy, BOHWM MOXYTb 3aBAaTU
haTanbHuX YLUKOMKEHb.

YBATIA! Kpicno He MoXHa BUKOPMCTOBYBaTU Ha GOKOBUX CUAIHHSAX, NO
BiAHOLLEHHIO [0 HanpsAMKy pyxy. Kpicno moxHa BUkopuctoByBaTu Ha
CUAIHHAX, AIKi po3TalloBaHi MPOTM HanpsiMy pyXy, AK y aBTobycax, AKLIO BOHU
CXBarieHi A0 BUKOPUCTaHHA gopocnumu. MiaronoBHMK aBTOMOGinbLHOro
cuAiHHA He Tpeba 3HiMaTK nepen BCTaHOBNEHHAM auTA4oro kpicna! Kpicno
3aBXAV NOBMHHO GyTu 3aKpinneHe pemeHsiMu 6e3neku. Lle Tpe6a pobuTw,
HaBiTb AKLLO Kpicrno Bxe 3adikcoBaHe cuctemoro ISOFIX CONNECT.
HeszadikcoBaHe Kkpicno Moxe 3alikoauTU Bam abo nacaxupam nig vac
©KCTPEHHOI 3yNUHKM abo He3Ha4HoI aBapii.

YBara! Hikonu He 3anuwwavite autuHy 6e3 Harnaay.

UA
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SECURING THE CHILD CAR SEAT USING THE ISOFIX CONNECT
SYSTEM

M Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION
M-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still
ISOFIX  needs to be secured with the three-point belt of your vehicle.

* Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
aids (u) in the opposite direction.

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case
of doubt, please refer to the driver’s manual of your vehicle.

+ Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d)

* Pull the two ISOFIX Connect locking arms (o) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX Connect locking arms (0) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (u).

Note! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (0) into the ISOFIX
fixture points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators (b) are
visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by
pressing and pulling back the release button (y). Repeat the process if necessary
with the second locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
locks into place with the ISOFIX fixture points.

* Push the two locking arms (0) into the ISOFIX guides (u) until these lock into place
in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

 Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u).

* The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the two red release
buttons (y).

* You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX
SOLUTION M-FIX child car seat position.

Note! Note the information in the section “PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE”.
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SALLUUTA ABTOKPECIIA C NMOMOLLBbIO CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

® C nomoLybto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl MoxeTe 3akpenute CYBEX
SOLUTION M-FIX B aBTOMObMINE, TEM CaMbIM yBENUYMBas 6e30nacHOCTb

Bawlero pebeHka. Baww pe6eHok 6ynet B 6e30nacHOCTU C MOMOLLbHO

TPEXTO4YEYHOrO PeMHSI 6E30MACHOCTM BaLLEro aBTOMOGWITS.

« BcraBbTe KoMnnekTyroLee (U) C peMHeM BBEPX B ABYX TouKax kpenexa ISOFIX
(j)- B HekoTOpbIX @aBTOMOGUNSAX, Ny4llle MOHTMPOBaTL KOMMIEKTYoLLee (U) B
obpaTHOM HanpaeneHuu.

O6patute BHUMaHue! Touku kpenexa ISOFIX (j) 3To ABa MeTannmnyecknx 3axmma

ANS KaXA0ro CUAEHbS, Y OHW PacrnonoXeHbl MeXay CrHKOM U CUAEHWEM MaLUVHbI.

B cnyyae comHeHuin, 06paTuTeCh K «pyKOBOACTBY BOOUTENSI».

ISOFIX

connect

* WcnonbayiiTe pbivar perynmpoBky (V) nof nogyLukorn cuaeHms (d).

« MotsaHnTe 3a aBa 3anopHbIx pbivara ISOFIX-CONNECT (o) noka oHu He
CABWHYTbLCS.

* MpoxkpyTtute pbiyarn ISOFIX-CONNECT (o) Ha 180° Tak, 4to6bl OHY Bbinu
MOBEPHYTbI K KOMMNEKTYIOLWLMM (U).

Ob6patute BHUMaHwue! Nepen npucoeanHeHeM 3anopHbix pbiyaros ISOFIX-

CONNECT (o) k Toukam kpenexa ISOFIX (j), npoBepbTe KHOMKY Ae6roknpoBku (y).

Ecnu 3eneHble nHaukatopbl 6e3onacHocTy (b) BUAMMBI, NEPBLIM 4EMOM Bbl JOMKHbI

OTnycTUTb 3anopHble poivarn ISOFIX-CONNECT nepep npucoeanHeHvem, ganee

HaXXMWTe 1 yaepxuBaiiTe KHOMKy Aebnokvposkm (b). MoBTopuTe TO Xe camoe co

BTOPbIM 3aropHbIM pbl4arom, ecnm TpebyeTcs.

Bbl ycnbilwmTe Wwenyok, korga 3anopHbii poivar ISOFIX-CONNECT npasunbHO

BCTaHeT Ha MecTo To4ek onopbl ISOFIX.

» BcraBbTe ABa pblyara 3anopa (0) B KOMMNeKTytoLLee (U) Moka OHU He BCTaHYT Ha
MECTO B KPENEXHbIX TOUKaX, U Bbl HE YCMbILLWTE LLEMYOK.

* Y6enuTech, YTO CUaEHME YCTAHOBMEHO: MONPOBYITE BLITOSKHYTL €ro 13
nepxarenen (u).

« 3eneHbii HAMKaTop HGesonacHocTH (b) formkeH BbITb OTYETIMBO BUAEH HA ABYX
KpaCHbIX KHOMKax Ae6GNOKNUPOBKH (Y).

» Tenepb Bbl MOXeTe UCMONb30BaTb PErYNMPOBOYHbLIN pbivar (V) Ha pame (d)
netckoro CYBEX SOLUTION M-FIX.

O6patute BHUMaHue! O6patnTe BHUMaHWE Ha MHGOpMaLMto B pasaene
«[MomeLleHVe cuaeHns B aBTOMOGMITbY.
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YCTAHOBKA AUTAYOIO ABTOKPICIIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX E

CONNECT
)

M BukopuctaHHsa cuctemm ISOFIX Connect pazom 3 CYBEX SOLUTION

M-FIX y Bawomy TpacnopTHoMy 3acobi 3ane36eqmnTb BULLMIA piBEHb Be3neku
anTuHU. OutuHa mae GyTy 3akpinneHa 3a JONOMOro TPbOXTOYKOBOTO
peMeHsi 6e3nekn BaLLOMO TPaHCNOPTHOrO 3acoby.

» BcraeTe Hanpasnstodi ISOFIX (u) (BoBri YacTuHK, HanpaereHi Bropy) y Micus
kpinneHHs ISOFIX (j). Y pesiknx aBToMOGINsiX KpaLLe 3akpinuTy Hanpasrsitodi
ISOFIX(u) y npoTvnexHomy Hanpsimky.

3BepHiTb yBary! Micus kpinneHHs ISOFIX (j) cknagatotbes 3 2 MeTanesux kKineub
NSl KOKHOTO CUAIHHSA | pO3TaLLOBaHi MiXX CMIMHKOIO | CUCTEMOtO Ge3neky CuaiHHS
BaLLOro aBTOMOGins. SAKLO y BaC BUHUKIN CYMHIBU - 3BEPHITLCS A0 iIHCTPYKLIT
BaLLOro aBTomMobins.

ISOFIX

connect

+ BukopucroByiiTe perynsitop(v) nig nogyLukoto cuiHHs (d)

* Butarnite dikcyrodi mexaniamu (0) cuctemm ISOFIX-CONNECT sikomora gani.

* Tenep nosepHiTb py4kn Brioky ISOFIX Connect (0) Ha 180° Tak, LL06 BOHM Byru
HanpaBneHi y ctopoHy Hanpaensiounx ISOFIX (u).

3BepHiTk yBary! [Nepea HaTUCHEHHsM Ha py4kmn Grioky ISOFIX Connect (0) y
Micusix kpinneHHst ISOFIX (j), nepesipTe kHoMKy po3amukaHHs (y). AKLLO 3eneHui
iHavkaTop 6e3neku (b) BUOHO, BU NOBUHHI B MEPLLY Yepry PO3iMKHYTU PyYKM

6noky ISOFIX Connect nepen npueaHaHHSIM, HAaTUCHYBLUW | NOTATHYBLUW Ha3ag,
KHOMKY po3MuKaHHsi(y) MoBTOpiTb NpoLec 3 iHLWMM (iKCYHOUMM MEXaHI3MOM, SIKLLO
HeobXxigHo.

Konu pyuku 6noky ISOFIX Connect npaBuibHO BCTanm Ha MicLe pasom 3 TouKkamm
KpinneHHs ISOFIX 6yae 4yTHe knauaHHs.

* LLTOBXHITE pyykun Grioky(o) B Hanpaenstodi ISOFIX (u) NoKM BOHM He CTaHyTb Ha
Micue y Toukax kpinneHHs ISOFIX i3 3aknavyBaHHsM.

* MepekoHanTech, WO CUAIHHS 3aKpinfeHe, Hamarat4Yncb BUTSMHYTU MOTO 3
Hanpasnsodmnx ISOFIX (u).

* 3eneHwi iHgvkaTop (b) NOBMHHO BYTW YITKO BUAHO Ha ABOX KHOMKaXx ().

» Tenep BN MOXeTE BUKOPUCTOBYBATU PYKOATKY peryntoBaHHsA(v) Ha 6asi (d)
nonoxeHHst gutadoro arsokpicna CYBEX SOLUTION M-FIX.

3BepHiTb yBary! binbLu nosHa iHdopmaList y po3aini «Po3TallyBaHHS kpicna B
aBTOMODini».
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ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s). Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door.

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

ADAPTING TO BODY SIZE

» The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the
headrest (e).

« Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the
headrest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly
(f). The height of the CYBEX SOLUTION M-FIX can be adjusted to one of twelve
positions.

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION M-FIX

Perform the installation steps in the reverse order.

» Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing the red
@ release buttons (y) and pulling them back simultaneously.
1SOFIX * Pull the seat out of the ISOFIX guides (u).
comnect . Rotate the locking arms (o) 180°.
 Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX SOLUTION M-FIX
and push the locking arms in as far as they will go.

Note! By folding in the locking arms (o), you are not just protecting the vehicle seat
but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and damage.
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AKTUBALUA 1.C.3.

Cuctema «JlnHeiHasi CtopoHa 3awmTbi» (JIC3) MoxeT ObiTb NpoBeaeHa B
ABa arana, Haxas J1IC3 kHorky(kv).BmecTe ¢ HayanbHbIM NOMOXEHWEM, 3TO
obecneurBaeT B 06LLEN CIOXHOCTU TpU pasnnyHbix JIC3 HAcTpoKM.

O6patute BHMMaHue! Beeraa aktusupyiite JIC3 Ha cuaeHUM co CTOPOHbI ABEPU.

Y06l noaTonkHyTh J1.C.3. 06paTHO B KOPMyC, HAXXMUTE KHOTMKY eLle pa3 1
MOATONKHMTE 0OPaTHO B MCXOAHOE MOMOXEHME.

NOOCTPOMKA NoA PASMEP TENA

* Kpecno nerko MoxeT 6bITb MOCTPOEHO Mo BaLlero pebeHka ¢ UCrornb3oBaHMeM
perynumpyemoro nogrornioBHuka (e). Ans atoro noTsHMTe ypoBeHb perynmposku (h)
BBEpPX, YTOObI pa3brioknpoBaThb NOArONOBHUK (€).

* Perynupytite ero Takum o6pa3om, 4Tobbl ObIro MecTo Anst AByX NanbLeB Mexay
HVDKHUM KpaeM NOArofioBHYKa (e) 1 nnevom pebeHka.

O6paTuTe BHMMaHue! Torbko ONTUMasibHO HACTPOEHHbIN MOATONOBHUK (€) MOXET
obecneunTb pebeHKy MakcmanbHyto 3aLmTy 1 KoMAOPT, NPy 3TOM AWaroHarnbHbIA
pemeHb MoXeT BbITb ycTaHoBneH nnasHo (f). Beicota CYBEX SOLUTION M-FIX
MOXET ObITb OTPerynmpoBaHa B O4HO U3 12 NOMOXEHWN.

OEMOHTAX CYBEX SOLUTION M-FIX

BbInonHuTe AeicTBMSA NO YCTAHOBKE B 0OpaTHOM nopsigke.

+ PasbnokupyiTe 3anopHble pbidary ISOFIX (o) Ha o6enx ctopoHax,
9 HakaB KpacHble KHOMKV AeBnokMpoBky (y) U OGHOBPEMEHHO MOTSHYB WX.
ISOFIX * BbiTawmte cugeHne ns kpenexHoix komnnekTyowmx ISOFIX (u).
connect
* [loBepHuTe 3anopHble pbivary (0) Ha 180 rpapycos.
* Ncnonbaynte peivar perynuposku (v) Ha pame (d) CYBEX SOLUTION M-FIX n
NOTSHWTE 3aMopHbIE pblyary, NMoka OHW He CABUHYTCS.

O6patute BHUMaHue! [Npy cknaabiBaHAN 3aMOPHbIX PbivaroB (0), Bbl HE TOMNBKO
3aWyLLaeT cugeHbe aBToMobuns, Ho 1 peidaru cuctembl CONNECT ISOFIX ot
rpsi3v U NMOBPEXAEHUIA.
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AKTUBALIA CUCTEMU L.S.P.

Cuctema 3axucTty L.S.P. (3axucT Big 60KoBKX yaapiB) Moxe OyTn akTMBoBaHa B ABa
KPOKM HaTUCKaHHSAM kHomku L.S.P.(s). PazomM ¢ noyaTkoBoo NosuLieto, B LNoMy
3aCTOCOBYHOTbCA 3 pi3Hi BUAM HanawTyBaHHs L.S.P. cuctemu.

3BepHicTb yBary! 3aexav aktuBoByiTe L.S.P. Ha Tilt cTOpoHi aBTOKpicna, Lo
BWXOAWTb Ha CTOPOHY ABEepi aBToMOGInNs.

LLlo6 noBepHyTM MexaHi3Mm L.S.P. y BuxiaHe NonoxeHHs, HaTUCHITb Ha dikcytouy
KHOMKy L.S.P. Ta nepeBeaiTe MexaHi3M y BUXiQHE MONOXEHHS.

(ua f ru | EN |

HATNALUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY THIA

* CupiHHa moxe 6yTu BigperynboBaHe nig Tino BaLLoi ANTUHW, 3aBASKM MiATONIBHUKY,
Lo perymioeTbesi(e). Ans uporo notsArHiTb perynstop (h) Bropy, LWo6 po3tnokysaTty
NiAronNoBHYK (e).

* Peryntoiite 11oro Takum YnMHOM, LWO6 Byno Micue Ans ABOX NarnbLiB M HYDKHIM
Kpaem nigronisHuka (E) i nnevyem gutuHu.

3BepHiTb yBary! Tinbkv NpaBUnbHO BigperynboBaHWUIA NiArONOBHUK (€) MOXe
3abe3neqnTyn AUTUHI MakcuMarbHUIA 3axXUCT | KoMpopT 3abe3neyytoym Npu LiboMy
yiTke po3MiLLieHHs! AiaroHarnbHoro pemeHsi 6eaneku(F). Bucota CYBEX SOLUTION
M-FIX moxe 6yt HanawToBaHa Ha OfHy 3 ABaHAAUSTM NO3NLN.

OEMOHTAX THE CYBEX SOLUTION M-FIX

BuvikoHawiTe eTanu BCTAaHOBIEHHS Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

» PosbnokywiTe dikcytodi MexaHiamu (0) ISOFIX 3 060x CTOpiH, HAaTUCHYBLUM

9 Ha YepBOHi KHOMKK (Y) Ta OAHOYACHO NOTATHYBLUN iX.

MoTarHiTe cuaiHHaA 3 Hanpasnstoumx ISOFIX (u).

* [loBepHiTb chikcyrodi mexaHiamu (0) Ha 180°.

» Bukopucrosyiite pykosTky perynstoBaHHsi(v) Ha 6asi (d) CYBEX SOLUTION M-FIX
i LUTOBXHITb SIKOMOra CUJIbHiLLE Py4Ki Brioky.

ISOFIX °

connect

3BepHiTb yBary! Mpy cknagaHHi ikcyroumx MexaHiamiB (0), BU He Tinbku
3axuLLaeTe CUaiHHS aBTOMOGINS Bif YLUKOMKEHb , a i MexaHiamu cuctemm ISOFIX
CONNECT Big 6pyay i NOLKOMKEHb.

15
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE

Place the child car seat on the appropriate seat in the car.

« Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the CYBEX
a SOLUTION M-FIX is placed fully against the backrest of the vehicle seat.
ISOFIX The child car seat must never be in a lying position. If necessary, you can
adjust the distance using the adjustment lever (v).

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turn it away

or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section

“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a) will

perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this,
you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in
this connection to our cleaning advises in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

1. Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (1) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK”.

3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (1),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).


http://www.manualslib.com/

NMOMELLEHME CUAEHUA B ABTOMOBWIb

[MomecTuTe aetckoe Kpecrno Ha Nnoaxoasilee cuaeHue B MallnHe.

« . Bcerga nposepsinTe, 4Tobbl BCA NoBepXHOCTb crinHkK (a) CYBEX
() SOLUTION M-FIX nonHocTbio conpurkacanach Co CNMHKON CUAEHbS
!:so?:elg(f aBToMobunsi. [letckoe Kpecno He AOIMKHO HaXoaUTbCS B BEPTUKASIbHOM
nonoxeHuu. MNMpy HeobXxoaMMOCTH, Bbl MOXETE OTPErynmpoBaTh PaccTosiH1e
C MOMOLLIbIO 3aMOPHOTO pbivara (V).

+ Ecnu nogronosHyK aBToMOGWIS MELLIAETCS, BbITaLLMTE €ro, NOBEPHUTE ero B
CTOPOHY U AEMOHTUPYIATE NOMHOCTLIO (NoXanyicTa, obpatutech k pasageny
«MPABUITbHAA YCTAHOBKA KPECIA B ABTOMOBWIEY). CnvHka (a)
noaovaeT K NpakTU4ecku NioboMy HaKIoHy cuaeHUst aBTOMOBUNS.

BHMMAHME! Bcsi noBepxHOCTb cnuHkm kpecna CYBEX gomkHa nonHocTbo
conpuKacaTbCsi CO CNMHKOW cuaeHbsi aBToMo6unsA. ina obecneyeHus
MaKCUMMarnbHON 3aWmThl Ans Ballero pebeHka, MecTo AOMKHO ObITb B
HOpPMaribHOM BEPTUKaNbHOM NOMoXeHuu!

O6paTuTe BHMMaHue! B HEKOTOPbIX aBTOMOBUNAX CUAEHNS U3TOTOBMEHbI U3
YYBCTBUTENbBHbBIX MaTtepyaros (HanpuMep, 3aMLLa, Koxa W T.n.), UCMonb3oBaHue
[ETCKMX CMOEHUIA MOXET OCTaBUTb Criedbl U / N NPUBECTU K U3MEHEHUIO LiBETA.
Y106k M36exXaTh 3TOr0, Bbl MOXETE MOMOXUTL MO HErO OAESINO UMW NOMNoTeHLE.
MoxxanyncTa, obpaTuTeCh K MHCTPYKLMK MO OMUCTKE; 9TU MHCTPYKLIUM MO OYUCTKU
Heobxoavmo cobntoaathb nepes UCMonb3oBaHWEM Kpecna BrepBble.

3AKPEMNEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTU

1. MNMocagute pebeHka B aBTOKpeCHo. [MOTAHNTE TPEXTOUEYHBIN PEMEHB BMNPABO U
noaseAwuTe ero Baonb Npsxku (1) nepen BalnmM pebeHKoM.

BHUMAHME! Hukorpa He nepekpy4mBanTe pemMeHb.

2. BcTaBbTe A3bI4OK peMHsi (M) B NPskKy pemHs (1). Bbl yenbiwmTe Lwenyok.

3. [anee, NoMeCTUTE NOSICHOM peMeHb (N) B HWXHWE Hanpasnsowme pemHs (k)
[eTCKOro aBTokpecna.

4. Tenepb BbITAHWUTE AnaroHarnbHbIN peMeHb (f) NNOTHO A0 3aTArMBaHMS NOSACHOTO
peMHs (n). Yem nnoTHee pemMeHb CUaUT, TEM Nyulle OH obecneunBaeT 3aLumTy
oT TpaBM. Ha cTopoHe 3amka pemHs (I), anaroHanbHbIn pemens (f) 1 nosicHomn
pemMeHb (N) AOIMKHbI ObITb BCTaBNEHbI BMECTE B HVXKHEN HanpaBnsioLLe pemMHs

(K).
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PO3TALUYBAHHSA KPICITA B ABTOMOBINI
MomicTiTb AUTSYE aBTOKPICNO Ha BiaNOBiAHE cuAiHHA B aBTOMOGIrI.
D

ISOFIX

connect

3aBxaun NepekoHynTech, Lo BCA NOBepXHs cnuHku (a) Cybex Solution

M-FIX noBHicTto npunsirae 4o CNYHKN CUAIHHS aBTOMOGINS. Autsaye

aBTOKPICIO HIKONMW HEe NOBUHHE ByTW B Nexayomy nonoxeHHi. Mpu

HeobXigHOCTI, peryrntoinTe BiacTaHb, BUKOPUCTOBYOUM perynstop(v).

* Akwo B aBTOMOBINI € NiAroniBHYK , BUTAMHITL Oro Mifg Yac Nogoposi, CKnagite
11oro abo 3HiMIiTb MOBHICTIO (CTOCOBHO BUKIHOYEHb AMBITLCA po3ain “lNpaBunbHe
HanaluTyBaHHs CUAiHHA B aBToMoGini”) .CnnHka (a) ineanbHo aganTyeTbest nig
Oyab-AKUIA HAXUIN CUAIHHS.

YBATA! Bcsi noBepxHsa cnuHku aBTokpicna CYBEX noBuHHa 6yau 3BepHeHa
[0 CMUHKX CUAIHHA B aBTOMOGini. [1na MakcMmarnbHOro 3axmcTy BaLlioi
OUTUHU, KPiCITI0 NOBUHHO 3HAXOAUTUCH Y BepPTUKarIbHOMY MONMOXeHHi!

3BepHiTb yBary! Ha aesknx aBTOMOOINbHUX CMAIHHAX i3 YyTNUBKUX MaTepianis
(Hanpuwknag, 3amwa, LWkipa i T.4.), BUKOPUCTaHHS! OUTSYMX aBTOKpPICEN MOXe
3anuwnTy cnigv i / abo npussecTy 4o 3MiHK konbopy. LLo6 3anobirtu Lsomy,

BM MOXETE MOKMacTh koBapy abo pyLUHUK Nif HBOro. 3 LbOro NPUBOAY TaKoX
3BepTaTeCh 40 NOpaj YMCTKU, 3a3HAYEHMX B L IHCTPYKLUT 3 BUKOPUCTaHHS ;
03HaVioMTECh 3 AaHOI0 IHCTPYKLE0 Nepes, NepLUnM BUKOPUCTaHHSAM aBTokpicna.

3AKPINNEHHSA BAWOT AUTUHU PEMEHEM BE3MNEKU

1. PO3MICTiTb AUTWHY B AMTSYE aBTOKPICNO. BUTAMHITL TPHOXTOYKOBUIA PEMIHB, Ta
NPOTArHITL MOro Nepes, BaLloo AUTUHOK A0 NPSKKL (1).

YBAT'A! Hikonu He nepekpy4ynTe peMiHb.

2. Bcraete 513140k pemens (M) B npsixkky pemenst (L). BiH noBuHeH 3adikcyBaTucs i3
3aKnaLlyBaHHSAM.

3. [ani, noMiCTiTb NOSICHM peMiHb (N) B HYXHI Hanpasnstodi pemenst (K) autayoro
aBToKpicna.

4. Tenep, NOTAHITb 3a AiaroHanbHWM pemiHb (f), TUM camyM, 3aTArHyBLUM MOSICHUI
pemiHb (n). Yum Tyrile 3aTarHyTUn peMiHb, TUM KpaLle BiH 3axuLiae. 3i CTOPOHU
3aMOYHoI 3acTibku (1), giaroHanbHUI peMmiHb (f) Ta NosICHUIA peMiHb (N), NOBUHHI
NPOXOANTU Yepes HYDKHIO HanpaBsrstody peMeHs(K).
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WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the headrest (e)
until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the
position of the belt. The height of the headrest (e) can still be adjusted while in the
car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at a recline backwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.


http://www.manualslib.com/

BHUMAHMUE! MNpsikka peMHss aBToMo6unA (l) He gomkHa nepecekaTb
NoAnoKoTHUK. Ecnu peMHM cnuLikom ANUHHbIE, AeTCKOe aBTOKPECTIO He
noaxoauT AN UCMONb30BaHUS B AaHHOM MONoXeHUU B aBTomo6une.
MoxanyiicTa, o6paTuTech K NPOU3BOAUTENIO BaLLEro aBTOMOGUIS.

5. MosicHo pemeHb (N) AOMKEH NPOXOAUTL Yepe3 HUXKHWE HanpaBnsLLmME PEMHS
(k) Ha 0Bevx cTopoHax noayLUKkn cuaeHbs (d).

O6patute BHUMaHue! Hayunte pebeHka ¢ camoro Hayana npoBepsATs NIOTHO 1

CUAaUT peMeHb U, Npy HEOBXOAUMOCTM, KaK 3aTsiHYTb MOSIC CAMOMY.

BHUMAHMUE! MosicHol pemMeHb (n) AOMKeH MATU KaK MOXHO HUXe ¢ o6enx

CTOPOH BAONb Naxa Ballero pebeHka, YToobl 4OCTMYb ONTUMarbHOro

adhchekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb NpoBeauTe AvaroHanbHbIA peMeHb (f) Yepes BepxHIO HanpaBnsioLLyo
pPeMHs (g) B NOANMEYHMK (€), NOKA OH HE OKAXETCS BHYTPW HaNpaBnsitoLLei
pPEeMHsI.

Y6eauTecs, YTO AnaroHanbHbIN pemeHb (f) NPoxoanT Mexay BHeLLHeN CTOPOHOM
nreya u wewm Bawuero pebeHka. Ecnm Heobxoanmo, oTperynupyiTe BbICOTbI
noaronoBHUKa, YToObl USMEHUTbL NOSIOXEHWE peMHsl. BbicoTa noaronosHuka (e)
MOXET BbITb OTperynmpoBaHa NpsivMo B MaLLmMHe.

BALL PEBEHOK NMPABWUITIbHO NMPUCTEIHYT?

[nsa obecneveHns onTumansHoM 6e3onacHOCTM Ans Ballero pebexka, noxanyuncra,
BCEraa NpoBepsinTe nepes Ha4yanom nyTeLecTsus, YTo:

* MOSICHOW peMeHb (N) Bbin NpoBeAEeH Yepes HKHWE HanpaensoLme pemHs (k) no
o6e CTOpOHbI OT NogyLLku cuaeHbs (d).

* QMaroHarnbHbIi pEMeHb (€) Ha CTOPOHE MPSPKKU PEMHS TakKe NOAAETCs Yepes
HVKHIOK HanpaBnsioLLyto pemHs (K) cuaeHus.

* OQvaroHarbHbI peMeHb (€) 6bin nogaH Yepes HanpaBnsoLLyo peMHs (g),
OTMEYEHHYIO KpaCHbIM LIBETOM Ha MOAMIIeYHuKe (e).

* AvaroHarnbHbI peMeHb (f) OTKUHYT Hasag.

* BECb PeMeHb MII0THO NpuIeraeT K Teny Ballero pebeHka 1 He CKpy4MBaeTcs.
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YBAT'A! 3acTibka aBTOMOGiNbLHOro pemens (l) Hikonu He NOBUHHA NepeTUHATH
NiANoKITHUK. AKWO peMeHi 6e3nekn 3aHaATo AOBri, aBTOKPICNO HEe MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCh Y JAHOMY MONOXEHHI B TPaHCMNOPTHOMY 3acobi. Y pasi
CYMHIBIB, 3BepHiTbCA A0 BUPOGHMKA BaLLIOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby.

5. MosicHuiA peMiHb (N) NOBUHEH NPOXOAUTU Yepes Hanpaenstody pemens (k), 3 06ox
CTOpPiH cuAiHHSA (d).

3BepHiTb yBary! 3 camoro noyatky, HaB4awTe BaLly AMTUHY CaMOCTIiHO NepeBIpsATH

HaTAr pemMeHst Ta nigTarysaTy Moro y pasi HeobXigHOCTI.

YBATA! lMosicHui peMiHb (N)NOBUHEH NPOXOAUTU IKOMOTa Hik4e 3 060X

CTOPpIiH, Y3A0BX NaxoBOi 30HU AUTMHMU, OO ONTMMarbHO BUKOHYBaTu CBOI

3axMCHi iHKLiT.

6. MpoTarHiTb AiaroHanbHWU pemeHsb (f)luepes BepxHI0 Hanpaensitovy pemeHst (g) y
niaronoBHWKY (€) AoKW BiH He Byae 3HaxoaWTUCh Yy HaNPaBoYi peMEHS.

MepekoHarTecs, Lo AiaroHanbHWA peMiHb (f) posTalLoBaHNi MiX 30BHILLHBOO
CTOPOHOIO NJieva Ta LWKEI OUTUHW. AKLLO HeobXiaHO, BigperymnionTe BUCOTY
nigroniBHuka, Wo6 3MiHUTU NONOXeEHHs1 pemeHs. BucoTa nigronisHuka (e) moxe ByTn
3MiHeHa Konv B1 B MaLLUHi.

YN HAQINHO 3AXULLEHA BALUA OUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTUCL Y HaAINHOMY 3aXMCTi BaLLOi AUTUHW, Nepen KOXHOK0 NOJOPOMNOKIO
nepesipanTe HacTynHe:

* MNosicHui pemiHb (n) NpoxoanTb Yepes Hanpaensiodi pemeHs (k) 3 06ox cTopiH
nogyLkv cuaiHHs (d).

+ [iaroHanbHuii peMib (f), 3i CTOPOHM peMiHHOT 3aCTiOKK, MOBUHEH TaKoX NPOXOAUTU
yepes HUXKHIO Hanpaensiiody pemeHs (K).

+ [JiaroHanbHuiA pemitb (f) NpoxoanTb Yepesa Hanpaensyy peMeHs (g), SKui
NMOMiIYEHO YePBOHMM KOfMbOPOM Ha NpeaniiyHuKy (e).

+ OiaroHanbHuii pemeHb (f) ine no ropu3oHTani Hasag,.

* PeMiHb HagiNHO 3aTArHYTUIN Ta HE NEPEKPYYEHUI.
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping
forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the
movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest
(r), as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case
of side collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the headrest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) ! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child
may be injured!

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative that
you note the following:

« All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« ltis absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed between
hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage
it.

» When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.
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OTKUObIBAIOLWUACS NOOMONOBHUK

OTKAbIBAOLLMIACS NOATOSNIOBHUK NOMOraeT y6epeqb ronosy BaLuero pe6eHKa oT
0OnacHOro onpoknabiBaHUA BO BpeM4 CHa. B CIiy4ae CTONTKHOBEHUA, NOArofIoBHUK
6y/:leT cnenosartb 3a ABMXXEeHWEM roSioBbl pe6eHKa Bnepen n BCTaHeT Ha MeCTo,
BEpHYB ronoBy pe6eHKa B CXogHOe NnornoxeHue.

Obpatute BHUMaHue! Ybeautecs, 4To ronosa Ballero pebeHka Bcerga
corpuKacaeTcs C MOAroNIOBHUKOM (I), TaK Kak 3TO €AMHCTBEHHBIN Crnocob, Korga
NMoAronoBHUK MOXET obecneunTb onTuManbHyH 3almnTy oT BOKOBbIX CTONKHOBEHWIA.

MoAronoBHYK MOXET GbiTb 3aPUKCMPOBaH B TPEX PasfMYHbIX MONoXeHusX. OH
MOXeT nepemeLLatbes Bnepen 6e3 nepeMeLLeHmns polyara Ha BTOPYH UK TPETbIO
noavummn. [1nsi BO3BPALLEHMS €10 B UCXOAHOE MOMOXeEHE, 3amnopHbIi pbidar AomKeH
ObITb NPUBEAEH B ABWKEHME 1 NMOATONOBHUK OTTSHYT.

BHUMAHME! Hukoraa He 6GnokupyiTe 3amMoyHbIA MexaHusm (t)! B cnyvae
aBapuu, MexaHW3M pPeryriMpoBK/ HaKITOHa AOMMKEeH ABUraTbLCA NNaBHO, MHave
Ball pebeHOK MOXeT Mony4nTb TpaBmy!

yxXoa U YCTAHOBKA

YT06bI yOEeanTbCs, HYTO BaLLe KPecro obecnevnBaeT MakCMmarbHyH 3aLUmTy, KpaiHe
Ba)kHO, YTOObI Bbl 06paTUN BHUMaHWE Ha crieqytoLLee:

* Bce ocHOBHbIe YacTu AeTCKoro cuaeHbs JOMMKHBI PEryNsipHO NPOBEPATHCS
Ha Hanmuue NoBpeXaeHWin. MexaHU4Yeckme KOMMOHEHTbI He AOMKHbI UMETb
nedekToB.

* KpaiiHe HeobxoaMMo NPoBEPATL, YTO AETCKOE KPECIO HE 3aCTPSAo Mexay
YKECTKMMUY NpeaMeTamm, TakMMK1 Kak ABEPY TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa Unn
CUOEHWS, KOTOPbIE NMOTEHLMANbHO MOTYT NMPUBECTU K €r0 NMOBPEXAEHNIO.

* B wokoBoW cutyaumm, Hanpumep, Nocre aBapum, 4ETCKOe KPecro AOMHKHO ObIiTe
NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6enuTech, YTO MCNOMb3YETCS TONBKO OpuriHanbHbl Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- KIKOYEBOW 3NeMeHT (PyHKLMM Kpecna. 3anacHble Yexsibl MOXHO npuobpectv B
cneuyan13mpoBaHHOM MarasuHe.
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BIOKWOHWA MIGFONIBHUK

MiaronoBHUK, LLO BIAKUAAETLCS, ONOMAarae 3axMCcTUTY FONoBY AUTUHM Bif,
Hebe3neyHoro nepekuaaHHs Bnepes nig vac cHy. Y pasi 3iTkHeHHs nigroniBHuk 6yne
pyxaTucb pasoMm 3 rofoBO AUTWMHU Briepes, NpUiMaTii NornepenHe NoMNOXeEHHs i
3anobiraTv NoaanbLLOMy pyXy ronoBy BaLloi AUTUHM Ha3as.

3BepHiTb yBary! lNepekoHanTecs, LLO ronosa BaLlOi ANTUHW 3aBXAN 3HAXOAUTLCA B
KOHTaKTi 3 BiAKWAHWUM MiAronoBHUKOM (r), OCKiNbKY Lie eAMHWI crocib, 3abe3nedeHHs
OMTUMAanbHOrO 3aXUCTY Y pasi BOKOBOrO 3iTKHEHHS.

KyT BigkuaaHHs nigronisHWka Moxe Matu 3 nosuuii. NMonoxeHHs MoXHa 3miHioBaTh
6e3 3acTocyBaHHS perynsitopa, Tak sik MigronoBHUK cam ikcyeTbes B 06paHoOMy
NoNoXeHHi. [Ins NoBepHEHHS 10r0 Y BUXiAHE MOMOXEHHS, MiAronoBHUK Mae byTtu
BiAKVHYTWI Ha3ag 3aBasikv Perynsropy.

YBATI'A! Hikonu He 6nokyinTe MexaHi3m 6nokyBaHHs(t) ! Y Bunagky aBapii,
MeXaHi3M , Lo peryrnioe BigkuaaHHsA NiAronoBHUKA Mae pyxaTuchb MOBINbLHO, B
iHLWOMY BMNaaKy AUTUHA Moxe nocTpaxaatu!

aornan TA 36EPIFAHHA

[ns Toro, Wo6 aBTOKpICNO 3abe3nevyBano MakCUManbHUIN 3aXuUCT, BKpan
BaXXIMBO,3BEPHYTY yBary Ha HacTyrHe:

« Bci OCHOBHi YaCTVHW AMTAYOrO aBTOKpPICHa NOBWHHI PerynsipHo NepeBipaTUCb Ha
HasBHICTb NOLLKOMKEHb. MexaHiyHi YaCTUHU He MOBUHHI MaTh AedeKTiB.

* Lle HeobxiaHo ans Toro, o6 AuTsAYe aBTOKPICIIO He 3aCTPAITIO M XOPCTKUMU
efieMeHTaMu, TakMMK Sk ABEPi TPaHCNOPTHOO 3acoby abo Hanpaensoyi CUAIHHS,
SIKi NOTEHLINHO MOXYTb MOLUKOAUTA NOTO.

* Micnsa excTpemanbHNX YMOB , HaNpuKnag, aBapii, AUTSYe aBTOKpPICo Mae ByTn
nepeBipeHo BUPOBHUKOM.

BukopucToByiTe Tinbkn opuriHanbHi Yoxmm Cybex, ocKinbku Lie TakoX ayxe
BaXXIIMBWI enemeHT 3aranbHoi cuctemmn. OKpemo HYOXomn MoXHa npuadatv B
odpiljiHoro posapibHoro npoaasus.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
safety cushion cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

WARNING! The child car seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.
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CHATUE YEXNA KPECIA

Yexon kpecna Ans MnafeHLeB COCTOUT U3 YEThIPEX YacTeil (MOAroNoBHYK,
HanneYHyK, BCoOMOoraTerbHbI YEXOm 1 / U Yexon cuaeHns) .OTo AOMNONHAETCA
Yexrom Ans noayLuku 6e3onacHocTy.

YeTblpe Yexria cuaeHbs yCTaHaBMMBAKOTCS B KPEMIIEHNS YeXTIa C Kpato Kpecna u
YAEPXMBAKOTCA B HY>KHOM MONOXEHUN B HECKOSTbKMX MeCTaX No NpecC-LUNUiibkn (Ha

dorTo).
Mocne Toro, Kak BCe WTUdThI 6biN 0CBOGOXAEHBI, OTAENbHBIE YacTh Yexra MoryT
6bITb yAaneHbl U3 KPenmneHns KPbILLKK.

[ins Toro 4To6bI YCTaHOBUTL Yexon 0BpaTHO Ha Kpecrno, caenaiTe Bce B 06paTHOM
nopsizike.

BHUMAHMUE! [leTckoe cuaeHue He AOMKHO UCMONb30BaThLCA 6e3 yexna.

CHATUE YEXINA C NOArOJIOBHUKA

[MoTaHWTE Yexon Hag pbivarom perynmpoBkn Tak, 4TOObI YEXON He 3acTpsAna B HeMm,
MnoKa Bbl CHUMaeTe ero.

CHATUE YEXNA C NOArosIOBHUKA

BbIHbTE [1BE KHOMMKM C Ka)KAO0W CTOPOHbI 3aAHei YacTy nognnedHnka. CHAMUTE Yexor
C ero KpenneHus.

CHATUE YEXINA C NOAMNEYHUKA

CHumMUTE Yexor c ero KpenneHus.
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3HIMAHHA YOXIA 3 CUAIHHA

Yoxon AnTAYOro Kpicra cknapaeTbes 3 YOTUPbOX YacTUH(BepxHs Ta HKHA YacTuHa
MiAroNoBHMKA, MNEeYoBa YacTyHa, YOXOI CaMOro CUAIHHS, & TaKOX YOXOM MOAYLLKM
6esnekn).

YoTupm YacTuHM Yoxna 3'€AHYITLCSA Ha CTUKaX Kpicna no Kpasix, @ Takox
3adpikCoBaHi 3a JOMNOMOrO0 KHOMOK 3aCTiDOK(AMBITECA Ha MartoHKy).

Ak Tinbku BCi 3aCTiOKW BiAKPWTI, OKPEMi YaCTUHMH YOXI1a MOXHA 3HSATU 3 Kpicra.

[ins Toro, Wwo6 3HOBY OASATHYTW YOXOM Ha KPIiCrno, BUKOHaWTe BCi eTanu y
3BOPOTHLOMY MOPSAKY.

YBATA! luTsAiue aBTOKPICIIO HiKONM He NOBUHE BMKOPUCTOBYBaTUCA 6e3 Yoxna.

3HIMAHHSA YOXNA I3 30BHILHBbOI YACTUHU NIATONIOBHUKA

3TAryiTe Yoxon i3 AUTAYOTO Kpicra NoBEpPX PEryroyoro Baxuns, LWob BiH He
3aCTpAr MiXX HUM i, Yac 3HIMaHHs.

3HIMAHHA YOXIJIA 3 NIAroNOBHUKA

PoskpuinTe aBi 3acTibku, 3 KOXXHOT CTOPOHW 3a4HBOI NIEYOBOT 30HM. 3HIMITb Yoxon 3
MicLSt KpINMeHHs.

3HIMAHHS YOXIA 3 NJIEYOBOI YACTUHU

3HiMITb 4OXO0M 3 MiCLA KPIMeHHs.

23

UA


http://www.manualslib.com/

24

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric. Please
wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer! Never dry
the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning
agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M-FIX is designed to meet its specifications for the
entire service life of approximately 7 years. However, as there can be very large
temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points
must be observed:

« If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

» Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage, deformation or
change of colour. If you discover any changes, the child car seat must be disposed
or checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat’s function.
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CHATUE YEXIA C BYCTEPA

OtcTerHute yeTblpe KHOMKKU Yexna cnepeau u caagu. Tenepb, CHAMUTE KPbILLKY C
NOAJSIOKOTHUKOB U MOBEPXHOCTU CUOEHbA.

YNCTKA

O6patuTe BHMUMaHue! Yexon MoxHO ctupathb Tonbko npu 30°C B pexvme
AenukatHoi ctupku. Ctupka npu 6onee yem 30°C MOXET NPUBECTM K BbILIBETAHUIO
TKaHu Yexna. MNoxanyiicTa, cTupainTe Yexon oTaenbHO OT Apyroro 6enbs n He
nonb3ynTech cyLumnkon! Hukorga He cylumTe Yexon nod NPsIMbIMU COSTHEYHLIMMW
nyvamu! MnacTuKoBble AETaNM MOXHO MbITb C MSITKUM YUCTSILLWM CPELACTBOM U
Tenrnow Boaon

BHUMAHMUE! Hukoraa He ucnonb3yiTe rpybbie YucTsAwwme cpeacTsa unm
oTbenusatenu!

KAK BECTU CEBA NOCIE ABAPUA

BHUMAHUE! ABapusi MOXET NPMBECTU K NOBPEXAEHUIO [ETCKOro
CcUAEHbA, KOTopbie He BUAHLI HEBOOPYXXEeHHbIM rra3oM. MoxanyucTa,
nepemecTuTe Kpecno nocne asapuu. B crnyyae comHeHus, noxanyncra,
NPOKOHCYNLTUPYWTECH C BallUM AUNEPOM UIN NPOU3BOAUTENEM.

CPOK CIYXBbl NMPOOYKTA

CYBEX SOLUTION M-FIX npegHasHaveH Ans yAOBNETBOPEHUS CBOMX TEXHUYECKNX
XapaKTePUCTUK B TEYEHME BCEro Cpoka CriyxObl - npuMepHo 7 neT. TeM He meHee,
€CIK MPUCYTCTBYIOT 04eHb BornbLumne KornebaHns TemnepaTypbl U Henpeackasyemble
HanpskeHUst B TPAHCMOPTHbIX CPpeACcTBaXx, CreaytoLLye NyHKTbl AOMKHbI BbITb
cobntoaeHsbI:

+ Ecnu TpaHcnopTHoe cpecTBO noaBepraeTcs BO3AENCTBUIO MPSIMOTO CONHEYHOrO
CBETa B TEYEHWE ANUTENBHOTO BPEMEHM, IETCKOE KPECTO AOMKHO ObiThb yaaneHo
OT aBTOMOOWIIA UM MOKPLITO CBETIION TKAHbBHO.

* PerynsipHo npoBepsiiTe BCe NNacTUKOBbLIE U METANNUYECKUE YaCcTy CUAEHUS Ha
NoBpeXaeHus1, AedopMaLmm Unn M3MeHeHust LuBeTa. Ecrnn Bbl oOGHapy»xuTe Kakve-
MB0 N3MEHEHMSI, [ETCKOE KPECO AOMMKHO YTUNM3MPOBATLCA U MPOBEPEHO W,
BO3MOXHO, 3aMEHEHO Y NPOVU3BOAUTENS.

* N3ameHeHwus1 B TkaHW, 0COBEHHO OTGENMBaHNE, COBEPLLEHHO HOPMasibHO, MpY
MCMOMb30BaHUM B aBTOMOBUIE 1 He yXyALaoT MYHKUMIO CUAEHMS.
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3HATTA YOXIA 3 BYCTEPY

Po3TibHiTE YoTVpKM 3acTibku Yoxna 3nepeay Ta 33agy. Tenep 3HIMiTb Yoxon 3
MiANOKOTHUKIB Ta CUIHHSA.

UYNCTKA

Note! Yoxon moxHa npatu npu Temnepatypi 30°C y genikatHomy pexumi. MNpaHHs
npu Temneparypi biblie 30°C, Moxe NpM3BeCTM 40 BTPATV TKAHNHO Konbopy. byap
nacka, npamTe 4OXorn OKPeEMO Bif iHLUMX peyert Ta He BUKOPUCTOBYIMTE CyLLapKy!
Hikonu He cywwiTb 4oxon nig Aieto NPSMUX COHAYHUX NPOMeEHiB! MnacTukoBi YacTUHM
MOXHA OYMUCTUTU M’SIKUMU MUIOYUMU 3acobamu y Tennii Boj.

YBATIA! Hikonu He BUKOpUCTOBYITe BiAGintoBadi Ta iHWi NOTYXHi XiMi4Hi
Mutodi 3acobu!

AK OIATU NICNSA ABAPIT

YBATA! ABapisi MOXe NPU3BECTU A0 NOLLUKOMKEHHS AUTAYOro aBToKpicna, Wwo
HEMOXITMBO BCTaHOBUTU He036pOoeHUM okoM. BYAT nacka, 3aMiHiTb cuAiHHA
y BUNaaKy aBapii. Y pa3i cymHiBiB, Oyab nacka, 3BepHiTbCs Ao Aunepa abo
BUpPOGHMKa.

TEPMIH BUKOPUCTAHHA TOBAPY

Mpu pospobui CYBEX SOLUTION M-FIX ogHieto 3 ronosHux 3agady 6ys fosrun
TEPMiH BUKOpUCTaHHS ToBapy (NpnbnunaHo 7 pokie) OaHak, Yepes BUCOKi
TemnepaTypHi KONVBaHS Ta iHLLUI 30BHILUHI YUHHUKW, HEOOXiAHO Nam’saTaTy Npo
HacTyrnHe:

* AKLWO TpaHCNOPTHWI 3acib NiAAAETLCA BMMBY NMPSAMUX COHAYHMX NPOMEHIB
NPOTAroM TPUBArOro Yacy, aBTOKPICIIO He Ma€ 3HaxoAUTUCH Y TPaHCMOPTHOMY
3acobi abo noBrHe ByTN NOKPUTE NETKOK TKAHUHOM).

* PerynspHo nepesipsiiTe BCi NNAcTMKOBI Ta MeTanesi YaCTUHW, Ha NpeamMeT
HasiBHOCTi AedbexTiB abo BTpaTw kornbopy. [Mpy BUsiBNeHHi Byap-aKknux 3MiH, AnTsye
aBToKpicro nosuHe ByTu yTunidysaHe abo nepesipeHe i, MOXNBO, 3aMiHEHEHE
BMPOBHMKOM.

* HesHayHa BTpaTa TKaHMHOIO KOMNbOPY, B HACTIAOK TPVMBAIOrO BUKOPUCTAHHS, HE €
AedeKTom, SKLLO Lie He BNNMBaE Ha 3aranbHe (YHKUIOHyBaHHS Kpicna.

25

UA


http://www.manualslib.com/

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge

or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for
completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.
If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and

used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.
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YTUNN3ALUUA

B koHUe cpoka crnyx6bl AETCKOro Kpecna, OHO A0MKHO GbiTb MNPaBUIbHON
yTUNU3npoBaHo. PasgeneHne oTxonoB MOXET 0bpabaTbiBaTbCs B pasHbIX
MecTax. [Ins Toro 4tobbl AeTCKoe Kpecno 6bino yTUNM3npoBaHO B COOTBETCTBUN
C MpaBvnamu, NoXanymncra, CBSHXMTECh C BaLLMM MECTHBIM yuYpexaeHuem

no yTUnu3auumM OTXOL40B MM ParioHHbIN COBET. Becerga cnepyvite npasunam
yTUnM3auum BaLlem CTpaHbl.

ycnosusa rAPAHTUA

CrefytoLLme yCrnoBUs rapaHTUWN PacrpoCTPaHSIOTCS TOMbKO Ha CTpaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NpoayKT GblN BNepBble NPoAaH Yepe3 PO3HUYHbIE KaHarbl NoTpeduTento.
[laHHasi rapaHTus pacnpoCTPaHsIETCA Ha BCE MPOU3BOACTBEHHbBIE M MatepuarnbHble
,El,ereKTbI, KOTOpble CyLleCTBOBaI Ha MOMEHT MOKYMKN U KOTOpble NPOABNAKTCA
B TeYeHue Tpex (3) NeT ¢ NepBoi NPoAakU AAHHOTO NPOAYKTA Yepe3 PO3HUYHbIE
KaHarbl K noTpebuTento (rapaHTusi npoussoauTens). B cnyyae nosisneHus
NPOU3BOACTBEHHOIO MW MaTepuanbHOro AedekTa, Mbl, N0 CBOEMY YCMOTPEHUIO,
nu6o npefocTasnsieM 6ecnnaTHbIf PEMOHT NPoAyKTa, NGO 3aMeHsIEM €ro Ha
HOBbIN. [4Ns TOro, YToObl NPETEHAOBATL HA AaHHYH rapaHTUI, NPOAYKT AOMMKEH
6bITb BO3BpALLEH NPOAABLLY, KOTOPbI M3HAYaNbLHO NPOAAN €ro Y TOBapHbI Yek
(KBUTAHUMS UNK cHET-haKTypa), CoaepKaLLuii AaTy MoKymnk1, HaMeHoBaHue 1
agpec npogasLa, HasBaHWe NPoAyKTa AOMKHbI OblTb NpeacTaBneHbl. Hukaknx
NPEeTeH3ui He MOXET ObITb CAENaHO Mo 3TOW rapaHTUM, ecrivi NPOAYKT Obin
OTNpaBIEH NPOU3BOAUTENNIO UMK MIOGOMY APYroMy MLy, @ He NpofasLly, KOTOPbIN
nepsbI NpoAan ero, ¢ Lenbo NpeabsBneHns cka o rapaHTun. MapaHTus
pacnpocTpaHsIETCS TOMNbKO Ha NPOAYKT, KOTOpPbIA GbIN NPOBEPEH HA NpeaMeT
LIeNOCTHOCTH, NMPOV3BOACTBEHHBIX AeeKTOB 1 AeheKTOB MaTepuarna cpasy nocre
nokynku. Ecnu npoaykT 6bin nprobpectt MyTeM AOCTaBKW NOCHINIOK, OH AOIMKEH
6bITb NPOBEPEH Ha NPeAMET LIENOCTHOCTH, MPOU3BOLACTBEHHBIX AE(EKTOB U
AedbeKkToB MaTepuana cpasy e nocrne nonyyeHus. Ecnv BosHukaeT nospexaeHue,
NPOAYKT He MOXET UCTONb30BaThCs U IOIHKeH GbiTh BO3BPALLEH B MarasuH
npoaasy. o rapaHTuM NPoAYKT AOIMKEH ObITb BO3BPALLEH B MOMHOM U YUCTOM
cocTosiHuu. MoxanyincTa, NpodnTanTe MHCTPYKLMIO MO UCMOb30BaHUIo, Npexae
4YeM CBSI3aTbCs C NPOAABLIOM. [apaHTUsi He pacnpOCTPaHSIETCS Ha NOBPEXAEHUS,
BbI3BaHHbIE HENPaBUITbHLIM UCMOMNb30BaHWEM, OKpY>KatoLLEen cpenon (Boaa, OroHb,
[OPOXHbIE MPOUCLLECTBUS U T.A.) UM 0BbI4HBIM M3HOCOM. [MprUMeHsieTcs, ecrin
NpOAYKT BCEraa 1Crosb3oBarcsi B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN MO SKCnyatauum, 1
BCe MO,EI,I/IdZ)I/IKaLl,I/II/I nycnyrm ObINN BbINOMHEHBI YNONMHOMOY€EHHbIMU Nnuammn u, ecnu
MCMOIb30BaNUCh OPUrMHanbHbIE KOMMNOHEHTHI U akceccyapbl. [JaHHas rapaHTus He
OTMEHSIET U HE OrPaHNYMBAET NOTPEOUTENBCKME MpaBa Unv Npasa B OTHOLLEHUM
npofaBLia Ha OCHOBaHWW HapyLLEHWsI OrOBOpa Kynnu-npoaaxu, NpeaocTaBneHHoro
[EeNCTBYIOLLMM 3aKOHOOATENBCTBOM.
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YTUNI3AUIA

B KiHUi TEpMiHY BUKOPUCTaHHS AUTSYE aBTOKPICIO, NOBUHHE GyTy NpaBUIbHO
yTunioBaHe. PerynioBaHHs Woao nopsaKy ytunisawii MoxXyTb BigpisHATUCH Y
pi3HUX kpaiHax. [ins Toro, o6 AMTaye aBToOKpicno 6yrno yTunisoBaHe BiAnoBigHO
0o npasun, 6yab nacka, 3B8'sHKiTbCA 3 MICLIEBOIO YCTAaHOBOIO 3 yTunisauii Bigxoais
abo micLeBoto pagoto. 3aBxam AOTPMMYMTECE NPaBun yTyNi3aLii BiAXOAIB y BaLui
KpaiHi.

FAPAHTIAHI YMOBU

HacTtynHi rapaHTiiHi yMOBW NOLLMPIOOTLCA TiNlbKU Ha KpaiHW, B SIKi Lie NpogykT OyB
BMepLLe NpoAaHuWii CNoxuBady Yepesa po3apibHi kaHanu . MapaHTis noLMpoeTbCs Ha
BCi BUPOGHUYI | MaTepianbHi AedeKTw, LLO iCHYOTb Ha AaTy npuabaHHs ToBapy abo
BUHMKaOTb MPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKM KIiEHTOM ToBapy Yy NpodasLs,
SIKUIA NOMY 1oro Npoaas (rapaHTisi BUpoGHUKa). [Mpy BUHUKHEHHI BUPOGHUYOTO
nedekTy abo nedekTy MaTtepiany NpoTsArom rapaHTiiHOrO TepMiHy, ToBap Oyae
BiipeMOHTOBaHO 6e3KOLITOBHO abo - Ha HaLll po3cyn, - 3aMiHeHO Ha HoBwIA. LLIo6
3po6uTM 3asIBKY MO AaHil rapaHTii, ToBap NOBUMHEH GYTW NOBEPHYTWI Y MarasuHi,

LLIO croYaTKy NPoAaB MOro 3 MiATBEPOAKEHHSIM MOKYNKY (Yek abo paxyHok-dhakTypa),
Lo MICTWUTb AATy NOKYMKKW, HaiMeHyBaHHs Ta aapecy po3apibHoro npoaasLs, i
Ha3By ToBapy. XKoaHi npeTeHsii He MoXyTb ByTi 3pobneHi No JaHiv rapaHTii y

pasi BignpaBky ToBapy Ha agpecy BUpobHMKa abo iHLLOI ocobu, Hix npoadasus,

SKMIA NepLUMM NpoAas Moro, 3 METO Npea aBeHHs No30BY MO rapaHTii. FapaHTia
MOLLMPIOETLCS TiNbKUHA TOBap, Sk ByB NepeBipeHuii Ha NMOBHOTY KOMMJIEeKTaLii,
BMPOGHWYI AedbekTu | AedbekTn maTepiany Bigpasy > micns nokynku. Ao Tosap
6yB NpuabaHuii oHNawH, BiH Mae ByTu NepeBipeHni Ha NOBHOTY KoMNekTawii,
BMPOBHWUI fedekTn i AedekTn maTepiany Bigpasy nicnst otpuMaHHs. Mpu
BUHWKHEHHI NOLUKOPKEHHS!, TOBap He Moxe binbLue BYUKOPUCTOBYBATUCS | MOBUHEH
OyTV NOBEPHEHWI B MarasuH, Lo npoaas ioro. Konu Bu pobute 3asBKy No rapaHTii

, TOBap NoBMHEH GYTW NOBEPHYTUIN Y NOBHIN KOMNMeKTaLji i Yuctomy craHi. byab
nacka, 03HaKOMTECh 3 IHCTPYKLIEIO 3 BUKOPUCTaHHSI NEpPLL, HiX 3BEpHYTUCS

[0 npogasus. [apaHTisi He NOLLMPIOETECA Ha MOLUKOMKEHHSI, CMIPUYUHEHI
HenpaBWIbHM BUKOPUCTAHHAM, 30BHILLHIMU BNNBaMK (BoAa, BOrOHb, 3HOC i
po3puB. 3asiBKM MO rapaHTiiBUKOHYOTLCA TiNbKX TOAI, KON TOBap BUKOPUCTOBYETLCS
BiNOBIAHO [0 iIHCTPYKLIN , pEMOHT | MoamMdiKaLii BUKOHYIOTLCS TiflbKN
YNOBHOBaXKeHUMU ocobamu, i nyiLe opuriHanbHi 3anacHi YacTHU Ta akcecyapu
BUKOPUCTOBYIOTBCS. [laHa rapaHTisi He ckacoBye | He 0OMeXXye npaBa croxueada
abo npaBsa BiAHOCHO NPOAABLA Ha NiACTaBi NOPYLUEHHS JOTOBOPY KyNiBMi-NPoAaxy,
HalaHNX YYHHUM 3aKOHOJABCTBOM.
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Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX SOULTION M-FIX turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutamislihtsus on pdéhilised printsiibid, mida

on CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli arendades silmas peetud. See toode on toodetud spetsiaalse kvaliteedi kontrolli
jarelvalve all ja vastab ka kdige rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies par Jusu izvéli attieciba uz CYBEX SOLUTION M-FIX bérnu autoseédekli DroSiba, komforts un lietoSanas ertums
bija ka pamata principi izstradajot CYBEX SOLUTION M-FIX bérnu autosédekli. Sis produkts ir izstradats vadoties péc
stingrakajam kvalitates prasibam.

Mielas pirkejau,

Dékojame pasirinkus autokédute CYBEX SOLUTION M-FIX. Tobulinant CYBEX SOLUTION M-FIX autokédute pagrindiniai
principai - saugumas, komfortas ir lengvas naudojimas. Sis produktas pagamintas laikantis specialiy kokybés reikalavimu,
atitinka grieZ€iausius saugumo standartus.
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ISOFIX

connect

12/2014

Tunnustus

CYBEX SOLUTION M-FIX

istmepadi koos selja- ja peatoega

Soovitatav:

Vanus: alates umbes 3 kuni 12 aastat
Kehakaal:15 kuni 36 kg

Korgus:kuni 150 cm

Sobib ainult autoistmetele, millel on automaatsed
kolme punkti turvarihmad, mis on heaks kiidetud ECE
regulatsioon R16 voi vastab standardile

ECE R 44/04, grupp 2/3, 15 kuni 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M-FIX

bérnu autosédeklis ar muguras un galvas balstu
Rekomendéjams:

Vecums: no aptuveni 3 lldz 12 gadiem

Svars: 15 lidz 36 kg

Augums: [1dz 150 cm

Piemeérots tikai transportiidzek|u sédekliem, kas
aprikoti ar trispunktu droSibas jostu, saskana ar ECE
reguléjumu R16 vai lidzvértigu standartu

ECE R 44/04, Grupa 2/3, 15 lidz 36 kg

Specifikacija

CYBEX SOLUTION M-FIX

pasosté su nugaros ir galvos atrama
Rekomenduojama:

Amzius: fnuo mazdaug 3 iki 12 mety

Svoris: 15 - 36 kg

Ugis: iki 150 cm

Tinka tik tuose automobiliuose, kuriuose yra trijy
tasky automatiniai saugos dirzai patvirtinti pagal ECE
direktyva R16 arba analogiska standartg

ECE R 44/04, grupé 2/3, 15 - 36 kg

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

EE Sisukord

HOIATUS! Et tagada teie lapse optimaalne turvalisus tuleb CYBEX SOULTION
M-FIX turvatooli kasutada nagu kasutusjuhendis ettendhtud.

Tahelepanu! Hoidke alati kasutusjuhend kaeparast (n. just selleks disainitud lackas
seljatoel).

Tahelepanu! Riigipdhised regulatsioonid (n. turvatooli varvimargistus) voivad
tahendada, et toote isedrasused voivad valimuses varieeruda. See ei sega toote
korrektset funktsioneerimist.

Lihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) 2
Tunnustus 30
Esmane paigaldus 32
Turvatooli korrektne paigutamine autosse 34
Turvatooli kinnitamine kasutades isofix kinnitus slisteemi 36
L.S.P. aktiveerimine 38
Lapse jargi turvatooli reguleerimine 38
CYBEX SOLUTION M-FIX eemaldamine 38
Istme autosse paigutamine 40
Lapse turvavoo kinnitamine 40
Kas teie alps on korrektselt kinnitatud? 42
Peatoe kalle 44
Hooldus ja korrashoid 44
Turvatooli eemaldamine 46
Peatoe lapatsilt katte eemaldamine 46
Peatoelt katte eemladmine 46
Olatoelt katte eemaldamine 46
Istumisosalt katte eemaldamine 48
Puhastamine 48
Kuidas kaituda peale dnnetust 48
Toote eluiga 48
Utiliseerimine 50
Garantii tingimused 50
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LV Saturs

BRIDINAJUMS! Lai nodrosinatu optimalu aizsardzibu Jisu bérnam, CYBEX
SOLUTION M-FIX jatiek izmantotam saskana ar Siem lietoSanas noradijumiem.

Piezime! Vienmér glabgjiet lietoSanas instrukciju sev lidzas (pieméram, glabajiet to
speciali tai paredzétaja vieta, kas atrodas muguras atbalsta aizmuguré).

Piezime! Vietéjo noteikumu dé&| (pieméram krasu apzimé&jumi uz bérna autosédek|a)
produkta apraksts var atSkirties no izskata. Tomér tas neietekmé produkta pareizu
darbibu.

Tsa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 KG) ....u.vvvvemmmressessrsssssssessssssssssssssssssenseees 2
SPECHIKACHA .. veeveeeseeseeeseeeeeeeesseesseasse s e s es s sess e ss e b bbb 30
SakOtNEja UZStAAISANA........ceeereereereereeeeee et 33
Autosédekla pareiza uzstadisana automasina ............. .35
Autosédekl|a nostiprinaSana izmantojot isofix connect SIStEMU. ..........ccceeeerereererreireieiennns 37
L.S.P. sistemas akiVIZESANE ..........ccreureeeeereereeereeeseseseeseeseseeseeseees 39
PielagoSana Kermena iZmeEram .............ceeereeneeeeeneeneeneeneesesesseseesssansene 39
CYBEX SOLUTION M-FIX NonNemsSana...........cc.oeeeeereeeneeereesseesneesnenesseseseenes 39
Autosédekla NOSHPANGSANA ........cerereereereireireeeeeseeeesieee s 41
JUsU bErmna pIESPradzESana.........c.cveeeeereererieieieeessessss s 41
Vai jisu bems ir pietiekoSi NOSHPHNALS? .........cc.vruerremeeeereeeeeeeseeeseeeseesseeseeenes 43
Galvas atbalsta reguIBSana ............ccoeeeeeeereeneeneeneeneeeeseeseeseeneens 45
Produkta @pKOPE. ........cceeeeeeeerreeneeeseseeseeeeeeseessesseeseeseens 45
Sédekla parvalka NONEMSANA ........cceurerreirrireieiseeeessessse et snes 47
Galvas balsta atlokas parsega NONEMSANG..........cc.eweerureurerressrerseeeseseesesssesssessssessessssssesens 47
Galvas balsta parsega NONEMSANA...........ccweeeeeeeneereereereeseserineesessesees 47
Plecu dalu parsega NONEMSANA..........c.vwreueerrerrereereeeeseesseesessessessesseessessssssessens 47
Parvalka nonemsana N0 SEZaMUAlAS..........cuuwerurrerrerrereenerneeseiseise e sseeseesessessssessenes 49
TIISANA 1.1ttt bbb 49
Ka rikoties pEC NegadIumAa.........ccucucumeememeeureeneeseesesseeesseesseeseesesesees 49
Produkta kalpo3anas IaiKs ............c.cuereeeneeneeneeneseereeeeseeseeseeeeees 49
L0722 = TSP 51
Garantijas NOEIKUMI........c.ocureurerreireieeeeeetesissesseseeeeeesee e 51
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LT Turinys

ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalig vaiko apsauga CYBEX SOLUTION M-FIX
turi bati naudojama pagal instrukcijas.

|sidémeékite! Instrukcijg visuomet turékite pasiekiamoje vietoje (pvz. specialioje

Démesio! Specifiniai reglamentai gali skirtis priklausomai nuo valstybés (pvz.
autokéduciy spalvy kodavimas), tai gali jtakoti gaminiy iSvaizdos skirtumus. Tai
nejtakos tinkamo autokédutés funkcionavimo.

Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 KG) .....cc.eurermeeeeersneesseesesssesssesssssessssssesssesaes 2
SPECHIKACHA ... vverereeeeeeeeeesseisreieeeseeeseesseesseeseesseeeseeeeees ...30
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Tinkama autokédutés pozicija transporto priemonéje ................ 35
Autokédutés segimas naudojant iSOfiX JUNGLS............curereeeeeerenreneereeseseeessesesssesseees 37
L.S.P. (Soniniy apsaugy) aktyVaVimas..............ccweereeeeeeeseessessnessssessessnesanes 39
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JUsY VaIKO dIrZO SEGIMAS.......cuuevuurerrirerneeeessseeisesssessssssesssesssessseseees 41
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Apmusalo nuémimas NUO galvOS AtraMOS...........cuuememreueeseereereeseeeeseeeseesessenees 47
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ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istumisosast (d) ja seljatoest (a) koos reguleeritava kdrgusega
peatoest. Ainult mdlemat osa koos kasutades pakub see parimat kaitset ja mugavust
teie lapsele.

HOIATUS! CYBEX SOLUTION M-FIX osi ei tohi kasutada eraldi ega istumisosa,
seljatoe voi peatoega, mis on teise tootja oma voi erinevast seeriast. Sellisel
juhul kaotab sertifikatsioon koheselt oma kehtivuse.

Uhendage seljatugi (a) istumisosaga (d) asetades kinnitusaas (b) istumisosal (d)
asuvale teljele (b).

HOIATUS! Veenduge, et turvatooli plastikust osad ei oleks kunagi
kokkusurutud (n. ei jadks autoukse vahele ega pressitaks tagumist istet
reguleerides kokku).
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SAKOTNEJA UZSTADISANA PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Bérna autosédeklis sastav no s€zamdalas (d) un muguras atzveltnes (a) ar Autokéduté susideda i$ pasostés (d) ir atloSo (a) su reguliuojamo aukscio galvos
augstuma reguléjosu galvas balstu. Tikai abu dalu lietoSana kopa nodroSinas labako  atrama. Tik tokia kombinacija uztikrina geriausia jasy vaiko apsauga.
aizsardzibu un komfortu Jasu bérnam.

BRIDINAJUMS! CYBEX SOLUTION M-FIX dalas nedrikst izmantot atseviski |SPEJIMAS! CYBEX SOLUTION M-FIX dalys negali biiti naudojamos atskirai

vai kombinacija ar citu razotaju vai citu produkta sériju sézamdalam, muguras  arba kartu su kity gamintojy pasostémis, atlosais ar pan. Toks atvejis iSkart
atzveltném vai galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta panaikina sertifikavima.

sertifikacija.

Savienojiet muguras atzveltni (a) ar sezamdalu (d) saakéjot stiprindjumus (b) uz Sujunkite atlosg (a) su pasoste (d) uzkabindami (b) ant aSies (c) esancios pasostéje >
sézamdalas (d) ass (c). (d). -
BRIDINAJUMS! Liidzu parliecinieties ka autosédekla plastmasas dalas nav ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad plastikinés autokédutés detalés niekuomet -
saspiestas (piem., iespiestas automasinas durvis vai reguléjot autosédekla nebuty suspaustos (pvz. durelémis ar reguliuojant sédyne). =

muguras atzveltni).
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TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

CYBEX SOULTION M-FIX turvatooli koos peidetud ISOFIX Kinnitusega
voib kasutada koikidel autoistmetel, millel on automaatsed kolme punkti
turvarihmad ning iste on heaks kiidetud transportimaks taiskasvanut.
HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti turvarihmaga. Kui turvatool
on kinnitatud kahe punkti turvavédga ja juhtub onnetus voib see tekitada
lapsele tosiseid vigastusi voi Ioppeda isegi surmaga.

“Pooluniversaalne” sertifikatsioon on antud kinnitussiisteemile, mis on

kinnitatud autosse ISOFIX kinnitusega (o). Seetottu saab ISOFIX kinnitust
ISOFIX kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest,
connect . e ~ " . -

mis on selleks heaks kiidetud. Kdige varskema versiooni leiate lehelt www.
cybex-online.com.
Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada ka ees koérvalistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

b
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 Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et turavdo ei jookseks eest taha labi suunaja vaid tagant ette.
« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaalne auto turvavoo (f)peab jooksma alati tagant ette labi
suunaja, mitte eest taha. Kui istet ei ole véimalik nii reguleerida n. liikates
autoistet ette poole voi kasutades monda muud istet, ei ole turvatool teie
autosse sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need voivad liikuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada istmel, mis on kiiljega sdéidusuunas.
Turvatooli on lubatud kasutada seljaga s6inusuunas istmetel n. kaubikus

voi vaikebussis, kui see on méeldud taiskasvanute transportimiseks. Palun
veenduge, et autoistme peatuge ei eemaldataks, kui turvatooli kasutatakse
seljaga so6idusuunas istmel. Isegi kui turvatooli ei kasutata peab see

olema alati kinnitatud turvavodga. Seda tuleb teha ka siis kui turvatool on
kinnitatud ISOFIX kinnitus siisteemiga. Akkpidurduse véi énnetuse korral vib
kinnitamata turvatool tekitada vigastusi nii teile kui ka kaasreisijatele.

Tahelepanu! Arge jatke kunagi last autosse jarelvalveta..


http://www.manualslib.com/

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

CYBEX SOLUTION M-FIX ar pielagojamo ISOFIX sistému var tikt
izmantots uz automasinas sédekliem ar automatiski nospriegojamo tris
punktu droSibas jostu, ja tie ir apstiprinati izmanto$anai pieaugusajiem.
BRIDINAJUMS! Autosédeklis nav paredzéts izmanto$anai ar divu punktu
drosibas vai klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu

b
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drosSibas jostu, negadijuma bérns var gt smagus vai pat letalus ievainojumus.

DroS$ibas sistemas, kas ir savienotas ar automasinu izmantojot ISOFIX

Connect (0), sanem “semi-universalo” sertifikaciju, t.i., to drikst izmantot
ISOFIX tikai noteikta veida transportlidzek|os. LGdzu iepazistieties ar apstiprinato
connect . ~ " — — e % . =

automobila sarakstu. Jaunako saraksta versiju JUs varat apskatit tieSsaisté
www.cybex-online.com.
Iznémuma gadijumos bérna autosédekli drikst izmantot arT uz priek3éja pasaziera
sédekla. Iznémumi, kad autosédekli var izmantot uz autovaditaja blakus eso$a
pasaziera sédekl|a:

« Transportlidzek|os ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér parliecinities, ka drosibas jostas augséjais
punkts joprojam atrodas aiz bérna autosédekla jostas vadulas.

« levérojiet transportlidzek|a razotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Diagonalajai jostai (f) vienmér javirzas uz aizmuguri, uz
augséjo josta punktu, un nedrikst virzities uz priekSu. Ja nav iespéjams
automasinas sédekli noregulét $ada veida, piem., bidot autosédekli uz priekSu
vai izmantojot citu automasinas sedekli, tad bérnu autosédekli nav paredzéts
lietoSanai Sai automasina.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekIt un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmer ir rlipigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var k|at par navéjosiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots uz automasinas
sédekliem, kas ir vérsti sanus pret braukSanas virzienu. Autosédekli drikst
izmantot uz aizmuguri vérstiem automasinas sédekliem, piem. minivenos,

ja automasinas sédeklis ir apstiprinats izmantosanai pieaugusajam. Nemiet
véra ka automasinas sédekla galvas balsts nedrikst bat nonemts izmantojot
uz aizmuguri vérstu automasinas sédekli. Pat ja bérna autosédeklis netiek
izmantots, tam jabut piestiprinatam ar drosibas jostam. Ari gadijumos, ja
autosédeklis ir jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistému. Nepiestiprinats
autosédeklis var ievainot Jas vai citus pasazierus pat veicot strauju
bremzésanu vai sadursmes bridi.

Piezime! Nekas neatstajiet savu bérnu nepieskatitu automasina.
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

CYBEX SOLUTION M-FIX autokéduté su ISOFIX jungtimis gali bati
naudojamavisuose automobiliuose su trijy taSky automatiniais saugos
dirzais, skirtais suaugusiems Zmonéms.
|SPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy tasky ar tik juosmens dirzu.
Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali
lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.
,semi-universal' sertifikatas suteiktas sistemoms sujungtoms su ISOFIX
() Connect (0). Dél Sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama
!:so?eréé tik atitinkamose transporto priemonése. Prasome pasitikslinti pridedamame
patvirty transporto priemoniy sgrase. Naujausius duomenis rasite www.
cybex-online.com.
ISskirtiniais atvejais autokéduté gali biti segama priekinéje sédynéje. Tokiu atveju
prasome jsidéméti:

b
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« Automobiliuose, kuriuose yra veikianc¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite, sekite virSuting dirZo tvirtinimo dalj
automobilyje, kad ji blty uz autokédutés virsutinio tasko.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

|SPEJIMAS! |strizas dirzas turi visuomet iSeiti atlo$o nugaroj, niekuomet
priekyje. Jei to padaryti nejmanoma, sureguliuojant sédyne, jg pastumiant
i priekj, ar autokédute perkeliant ant kitos sédynés, tuomet Si autokéduté
netinka jusy automoblilyje.

BagaZas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! Autokédutés negalima naudoti automobiliuose, kuriuose keleivio
sédyné pasukta Sonu. Autokédute leidZiama naudoti prieSingai kelio krypciai
nukreiptose sédynése, skirtose suaugusiy asmeny vezimui. Jsiminkite, kad
sédynés galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant ant atgal nukreiptos
sédynés. Net ir nenaudojama autokéduté visuomet turi biti prisegta saugos
dirzu. Tai taikytina ir tuo atveju, jei autokéduteé pritvirtinta ISOFIX CONNECT
systema. Nepritvirtinta autokéduté gali suzeisti keleivius ar jus netgi
staigesnio stabdymo ar susidirimo metu.

Démesio! Niekuomet nepalikite vaiko vieno automobilyje. 35
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TURVATOOLI KINNITAMINE KASUTADES ISOFIX KINNITUS
SUSTEEMI

M Kasutades ISOFIX Kinnitus stisteemi, saate kinnitada CYBEX SOLUTION
M-FIX turvatooli sellega autosse, seega suurendades teie lapse turvalisust.
ISOFIX | aps peab olema siiski kinnitatud ka auto kolme punkti turvarihmaga.

* Kinnitage kaasas olevad ISOFIX suunajad (u), pikem osa Uleval pool, mdlema
ISOFIX kinnitusaasade (j) kiilge. Osades autodes on parem, kui te kinnitate
ISOFIX suunajad (u) tagurpidi.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusaasad (j) on kaks metallist aasa, mis asuvad autoistme

seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad olemas,

kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

+ Kasutage reguleerimis nuppu (v), mis asub istmisosa (d) all.

» Tdémmake ISOFIX kinnitusi (o) nii kaugele kui te saate.

+ Nudd keerake ISOFIX kinnitusi 180° nii, et need oleksid suunaga ISOFIX
suunajate (u) poole.

Tahelepanu! Enne kui te kinnitate ISOFIX kinnitused (o) ISOFIX kinnitusaasade (j)
kiilge, kontrollige vabastusnuppe (y). Kui rohelised turvaindikaatorid (b) on nahtavad
peate te enne vabastama ISOFIX Kinnitused, vajutades ja tbmmates punaseid
vabastusnuppe (y). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

Kui ISOFIX Kinnitused kinnituvad ISOFIX kinnitusaasade kiilge kdlab klik heli.

* Likake kahte kinnitust (0) ISOFIX suunajatesse (u) kuni need lukustuvad ISOFIX
kinnitusaasade kilke kdlava “klik” heliga.

» Veenduge, et turvatool on korrektselt kinnitunud Uritades seda tdmmata ISOFIX
suunajatest (u) valja.

* Roheline turvaindikaator (b) peab olema nahtav mélemal punasel vabastusnupul
v)

» Nuud vdite te kasutada reguleerimis kaepidet (v), mis asub CYBEX SOLUTION
M-FIX turvatooli tooli raamil (d)

Tahelepanu! VVaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.
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AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA IZMANTOJOT ISOFIX
CONNECT SISTEMU.

® Izmantojot ISOFIX Connect sistému Jas varat nostiprinat CYBEX

SOLUTION M-FIX automas$ina, tadéjadi palielinot Jisu bérna drosibu. Bérnu
joprojam ir nepiecieSams piespradzét autosédeklt ar automasinas tris punktu
droSibas jostu.

« Pievietojiet ISOFIX savienojumu aizsargus (u), ar garako dalu augsup, ISOFIX
savienojuma punktiem (j). Dazas automasinas, ISOFIX savienojuma aizsargus (u)
ir labak pievienot pretéja virziena.

Piezime! ISOFIX savienojuma punkti (j) ir divi metala savienojumi katrai séZzamvietai,

kas atrodas starp automasinas sédekla muguras atzveltni un sézamdalu. Ja

Saubaties, iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

ISOFIX

connect

* Izmantojiet regulé$anas slédzi (v) zem sézamdalas parvalka (d).

« Pavelciet ISOFIX-CONNECT stiprindjumus (0) uz aru, cik talu iesp&jams.

» Pagrieziet ISOFIX Connect stiprindjumus (o) par 180° tadéjadi tie bus pavérsti
ISOFIX savienojumu (u) virziena.

Piezime! Pirms pievienot ISOFIX Connect stipringjumus (o) ISOFIX savienojuma
punktiem (j), parbaudiet atbrivoSanas slédzus (y). Ja zali droSibas indikatori (b)

ir redzami, Jums vispirms ir jaatfiksé ISOFIX Connect savienojumi nospiezot un
pavelkot atpaka] atbrivoSanas slédZus (y). Péc nepiecieSamibas atkartojiet to ar otru
slédzi.

Manamai KLIK skanai jabat dzirdamai kad ISOFIX Connect stiprinajumi pareizi
savienosies ar ISOFIX savienojuma punktiem.

« Stumijiet abus stiprindjumus (o) ISOFIX savienojuma aizsargos (u) lldz tie
nofiks&jas ISOFIX savienojuma punktos ar dzirdamu “klik”.

« Parliecinieties ka autosédeklis ir nostiprinats, méginot pavilkt to ara no ISOFIX
savienojumu aizsargiem (u).

« Zalas norades indikatoriem (b) ir jabat skaidri redzamiem uz abiem atbrivo$anas
sledziem (y)

 Tagad JUs varat izmantot reguléSanas slédzi (v) uz ramja (d) CYBEX SOLUTION
M-FIX pozicijai.

Piezime! Lai iegltu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédek|a nostiprinaSana”.
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AUTOKEDUTES SEGIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS

M Naudojant ISOFIX Connect sistema, CYBEX SOLUTION M-FIX galite
pritvirtinti prie automobilio ir taip padidinti sauguma. Taciau vaika visvien

ISOFIX  reikia segti trijy tasky dirzu.

connect

+ |dékite ISOFIX laikiklius (u) ilgesniu galu j virSy j du ISOFIX fiksavimo taskus (j).
Kai kuriuose automobiliuose ISOFIX laikiklius (u) geriau montuoti atvirkstine puse.

Jsidémeékite! ISOFIX fiksavimo taskai (j) yra du metaliniai laikikliai esantys tarp
automobilio sédynés atloSo ir sédimos dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio
instrukcijoje.

2

+» Naudokite reguliavimo svirtj esan¢ig po pasoste (v) (d)

* Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (0) tiek kiek jos iSsitrauks.

+ Dabar pasukite ISOFIX Connect fiksavimo alkiines (o) 180°, kad jos atsisukty | -
ISOFIX laikiklius (u).

Démesio! Pries jspaudzZiant ISOFIX Connect fiksavimo alkines (o) j ISOFIX
virtinimo taskus (j), patikrinkite atleidimo mygtukus (y). Jei zali saugumo indikatoriai
(b) matomi, turite paleisti ISOFIX Connect fiksavimo alklines pries$ jungiant,
paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuka (y). Jei reikia pakartokite tai su
antraja fiksavimo detale.

Pasigirs aiskus fiksavimo klikteléjimas kai ISOFIX Connect fiksavimo alkiiné tinkamai
prisitvirtins prie ISOFIX jungéiy.

« Stumkite abi fiksavimo alkiines (o) j ISOFIX laikiklius (u) kol jie uZsitvirtins savo
vietoje prie ISOFIX fiksavimo tasky ir pasigirs ,klik".

* Patikrinkite, ar kéduté tinkamai uZfiksuota traukdami jg nuo ISOFIX laikikliy (u).

« Zalias saugumo indikatorius (b) turi biti ai$kiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (y).

* Dabar galite pasinaudodami reguliavimo svirtimi (v) ant korpuso (d)CYBEX
SOLUTION M-FIX kédutéje, pakeisti pozicija.

Isidémékite! Jsidémékite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas
automobilyje”.

37
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L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lineaarne Lisa Kiiljekaitse “ Stusteemi (L.S.P) on véimalik pikendada kahe
sammuga vajutades L.S.P nuppue. Koos algse positsiooniga pakub see kokku
kolme erinevat L.S.P positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati see L.S.P, mis jaab autoukse poole.

L.S.P. tagasi sisse llikkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja likake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

« Turvatooli on vdimalik reguleerida lapse jargi reguleerides lihtsalt peatuge (e).
Selleks, tdmmake reguleerimis hooba (h) lles poole, et ligutada peatuge (e).

* Reguleerige see nii, et peatoe (e) alumise osa ja lapse dla vahele mahub kaks
sorme.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust ning tagab, et diagonaalne turvavdo (f) sobitub
korrektselt. CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli seljatoe kdrgust saab reguleerida
12 erinevasse positsiooni.

CYBEX SOLUTION M-FIX EEMALDAMINE

Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras

» Avage ISOFIX kinnitused (o) mdlemalt pool vajutades vabastusnuppe (y)

9 ja samal ajal tommates neid tagasi.

ISOFIX * Témmake iste ISOFIX suunajatest (u) valja.

conneet . Keerake kinnitusi (0) 180°.

« Aktiveerige CYBEX SOLUTION M-FIX raamil asuv reguleerimishoob (v) ning
likake kinnitusi nii kaugele kui voimalik.

Téahelepanu! ISOFIX kinnitusi (0) &ra peites kaitsete nii autoistmeid kui ka kinnitusi
mustuse ja kahjustuste eest.
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L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, nospiezot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakotné&jo poziciju tas nodroSinas kopa tris atskirigus L.S.P.
stavok|us.

Piezime! Vienmér aktivizgjiet L.S.P. sistému autosédek|a pusé, kas atrodas pret
automasinas durvim.

Lai iespiestu L.S.P. sisttmu atpakal sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebrdiet sistému sakotné&ja pozicija.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

* Autosédeklis var tikt vienkarsi pielagots Jasu bérna augumam izmantojot
regul&jamo galvas balstu (e). Lai to izdaritu, pavelciet reguléSanas slédzi (h)
augsup lai atfiksétu galvas balstu (e).

* Noregulgjiet to tada augstuma lai starp galvas balsta (e) apak$éjo daju un bérna
plecu btu vieta divu pirkstu platuma.

Piezime! Tikai optimali pielagots galvas galsts (e) nodroSinas Jasu bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, kamér diagonala josta ir pareizi un vienmerigi
nostiprinata (f). CYBEX SOLUTION M-FIX augstums var tikt noreguléts viena no
divpadsmit pozicijam

CYBEX SOLUTION M-FIX NONEMSANA

Veiciet visas uzstadisanas darbibas pretéja seciba.

+ Atvienojiet ISOFIX stiprindjumus (o) ar vienlaicigu atbrivoSanas slédzu (y)

9 spieSanu un to vilkSanu atpakal.

ISOFIX * lzvelciet autosédekli no ISOFIX savienojumiem (u).

conneet . pagrieziet ISOFIX stiprinajumus (o) par 180°.

* Izmantojiet reguléSanas slédzi (v) uz CYBEX SOLUTION M-FIX ramja (d) un
iebidiet stiprindjumus iek3a cik talu iesp&jams.

Piezime! Noslépjot ISOFIX-CONNECT savienojumus (0), JUs ne tikai pasargajat
automasinas sédek|us, bet arT pasus savienojumus no netirumiem un bojajumiem.
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L.S.P. (SONINIY APSAUGY) AKTYVAVIMAS

Soniniy smigiy apsauga (L.S.P.) gali biti iStraukiama dviem Zingsniais L.S.P.
mygtuku (s). Kartu su pradine L.S.P. turi 3 pozicijy nustatymus.

Démesio! Visuomet aktyvuokite L.S.P. esanciag dureliy puséje.

Norint L.S.P. nuspausti j prading padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtukg ir nustumkite
L.S.P.

>
O
« Jasy vaiko tgiui kéduté gali bati pritaikoma keliant galvos atrama (e). Patraukite '
reguliavimo svirtj (h) j virSy ir atleiskite galvos atrama (e). .
[
-

PRITAIKYMAS UGIUI

« Tinkmaai sureguliuosite jei paliksite dviejy pirsty erdve tarp galvos atramos apatinio
krasto (e) ir vaiko peties.

Démesio! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (e) suteiks optimalig jisy vaiko
apsauga, o jstrizas dirzas bus pravestas tolygiai (f). CYBEX SOLUTION M-FIX gali
bati reguliuojama 12 aukscio pozicijy.

CYBEX SOLUTION M-FIX ISEMIMAS

Tvirtinimo zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

+ Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (0) abiejose pusése paspaudziant
9 raudonus atleidimo mygtukus (y) ir tuo paciu metu traukiant atgal.
ISOFIX * IStraukite kédute i$ ISOFIX laikikliy (u).
connect . pasukite fiksavimo alkanes (o) 180° kampu.
» Naudokite reguliavimo svirtj (v) ant CYBEX SOLUTION M-FIX korpuso (d) ir
stumkite fiksavimo alkdines tiek toli kiek jos lenda.

Démesio! Suskleisdami fiksavimo alkiines (0), jus ne tik saugote automobilio
sédyne, bet tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo
purvo ir pazeidimy.
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ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

* Veenduge alati, et CYBEX SOLUTION M-FIX turvatooli kogu seljatugi
a (a) oleks taies ulatuses vastu autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi
ISOFIX olla kunagi lamavas asendis. Kui vaja, siis saate reguleerida kaugust
kasutades reguleerimishooba (v).
« Kui autoistme peatugi jaéb ette pddrake see teist pidi vdi eemaldage see
(erandjuhtusid vaadake “TURVATOOLI KORREKTNE PAIGALDAMINE
AUTOSSE”). Seljatugi (a) kohandub praktiliselt igasuguse autoistme kaldega.

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema téies ulatuses vastu
autoistme seljatuge. Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool
olema tavaparases piistises positsioonis!

Téahelepanu! Osad autoistmed on valmistatud 6rnast materjalist (n. seemisnahk,
nahk jne) ning turvatooli kasutamine vdib autoistet kahjustada véi kulutada. Selle
ennetamiseks asetage turvatooli alla nditeks tekk voi ratik. Palun vaadake ka
kasutusjuhendis olevat puhastusjuhendit; puhastus instruktsioone tuleb lugeda enne
turvatooli esmast kasutust.

LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE

1. Asetage laps turvatooli. Tommake auto kolmepunkti turvarihm valja ja pange see
lapse eest labi pandlasse (|).

HOIATUS! Arge laske kunagi v66l keerdu minna.

2. Sisestage turvavdo keel (m) pandlasse (1). See peab lukustuma kélava “KLIK”
heliga.

3. Seejarel asetage silevod (n) turvatooli alumistesse turvavod suunajatesse (k).

4. Nuld tdmmake diagonaalvddd (f) tugevalt pingutamaks siilevodd (n). Mida
rohkem pingul vd0 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvdd (f) ja sllevdd (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (I).
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AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

Autosédekli novietojiet atbilsto$a automasinas sédeklr.

* Vienmér parliecinieties, ka CYBEX SOLUTION M-FIX muguras balsta (a)

9 virsma pilniba atbalstas pret automasinas sédekla muguras balstu. Bérna

ISOFIX autosédeklis nedrikst atrasties gulus pozicija. Ja nepiecieSams, JUs varat

pielagot autosédek|a distanci, izmantojot reguléSanas slédzi (v).

« Ja traucé automasinas sédek|a galvas balsts, pavirziet to prom vai iznemiet to
pilnTba (iznémums skatTt sadala “PAREIZA AUTOSEDEKLA NOVIETOSANA
AUTOMASINA”. Muguras balsts (a) perfekti pielagosies praktiski jebkuram
automasibas sédekla slipumam.

BRIDINAJUMS! CYBEX autosédekla muguras balsta visai virsmai jaatbalstas
pret automasinas sédek|a muguras daju. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu
Jusu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! Uz dazu automasinu sédekliem, kuru materials prasa pastiprinatu
uzmanibu, pieméram, adas sédekli, bérna autosédek|a izmantoSanas rezultata

var rasties iespiedumu un/vai krasas balé$ana. Lai to novérstu, Jus varat paklat,
pieméram, segu vai dvieli zem autosédekla. Ludzu pievérsiet uzmanibu arT kopSanas

kop$anas noradijumiem jabut izpilditiem pirms sakotnéjas autosédekl|a lietoSanas.

JUSU BERNA PIESPRADZESANA

1. lesédiniet JUsu bérnu autosédeklr. Velciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to
gar Jusu bérna priekSpusi uz jostas skavu ([).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (1). Tai janofikséjas stiprinajuma ar
dzirdamu “KLIK”.

3. Novietojiet klepja jostu (n) starp apak3€jiem autosédek|a jostas ietvariem (k).

4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet klépja jostu (n). Jo cie$ak droSibas
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas puse (1),
diagonalai jostai (f) un kiépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apak$€jo vadiklu (k).
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Padékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

» Visuomet uztikrinkite, kad visas CYBEX SOLUTION M-FIX atlo$o
g pavirSius (a) glotniai priglusty prie atomobilio sédynés atloSo. Autokéduté
ISOFIX niekuomet neturi bati gulimoje padétyje. Jei reikia, atstuma pareguliuokite
svirtimi (v).
« Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, jg nulenkite arba, jei reikia,
nuimkite (iimtys nurodytos skyriuje , TINKAMAS AUTOKEDUTES POZICIJOS
PARINKIMAS AUTOMOBILYJE"). Atlo$as (a) puikiai prisitaikys prie beveik visy
sédyniy.

|SPEJIMAS! Visas CYBEX autokédutés pavirsius turi biiti glotniai prigludes
prie automobilio sédynés. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga,
autokéduté turi bati pilnai sédimoje pozicijoje!

Démesio! Kai kuriy automobiliy sédyniy apmusalai gaminami i$ jautraus audinio
(pvz. oda ar veligras), ant jy gali likti autokédutés zymés ar pakisti spalva. Norint to
iSvengti rekomenduojame patiesti po apacia pvz. ranksluost]. Taip pat perskaitykite
valymo instrukcijas, kuriy taip pat turi bati laikomasi ir prie$ naudojant autokédute
pirma karta.

JUSY VAIKO DIRZO SEGIMAS

1. Pasodinkite vaikg j autokédute. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (1)
prieSais josy vaika.

|SPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. Dirzo liezuvélj (m) jveskite j dirzo sagtj (I). Jis uzsifiksuos girdimu ,KLIK".

3. Tuomet perveskite juosmens dirzg (n) per apatinius laikiklius (k) jasy vaiko
autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizgjj dirzg (f) kad jtemptuméte juosmens dirza (n). Kuo
stipriau uZtvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,
kurioje yra dirzo sagtis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).
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HOIATUS! Auto turvavéo pannal (1) ei tohi ulatuda iile kdetoe. Kui turvavoo
siisteem on liiga pikk, ei ole turvatooli selle istme jaoks sobilik. Kui te kahtlete
siis palun konsulteerige oma auto tootjaga.

5. Slilevod (n) peab olema labi mdlema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal

(d).

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul
olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilevo (n) peab jooksma mélemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt 6nnetuse korral.

6. Niud suunake diagonaalvdd (t) labi peatoel (e) asuva llemise turvavéd suunaja
(9), kunisee on selle sees.

Veenduge, et diagonaalvdé (f) jookseb korrektselt lapse dla pealt, kaela juurest. Kui
vaja, reguleerige peatoe korgust, et muuta turvavod positsiooni. Peatoe (e) kdrgus
saab reguleerida ka autos.

KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,
et

* slilevdd (n) oleks suunatud istmepadja (d) mdlemalt poolt Iabi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlvdd (f) oleks pandla poolt suunatud labi alumise suunaja (k).

« diagonaalvdo (f) oleks suunatud 1abi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« diagonaalne v&o (f) liigub Ulevalt kaldega taha

« kogu turvavdo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.
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BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (1) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekl|a roku balstgm. Pretéji, bérna autosédeklis nav piemérots lietosanai
automasina Saja vieta. Saubu gadijuma, lidzu konsultéjieties ar automasinas
razotaju.

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédek|a (d) pusés.

Piezime! Jau sakotnéji maciet bérnam vienmeér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesSi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam jasavelk cieSak.
BRIDINAJUMS! Klépja jostai (n) abas pusés jabiit tik zemu par Jisu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad virziet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo jostas vadiklu (g), kas atrodas galvas
balsta (e) 'dz ta ir vadiklas iekSpuseé.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jasu bérna
kaklu. Ja nepiecieSams, reguléjiet galvas balsta augstumu lai mainttu jostas poziciju.
Galvas balsta (e) augstums var tikt reguléts arm autosédeklim atrodoties automasina.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo droSibu Jisu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, ka

« diagonala josta (f) jostu spradzes pusé ari iet caur apaks$éjo jostas vadiklu (k).

« diagonala josta (f) iet caur augSejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta
plecu balstos (e).

« diagonala josta (f) atrodas uz aizmuguri vérsta virziena.

* visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.
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|SPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (I) niekuomet negali siekti porankio. Jei
dirzy sistema per ilga, tuomet Sioje automobilio sédynéje autokédutés tvirtinti
negalima. Kilus abejonéms, susisiekite su automobilio gamintoju.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

Isiminkite! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi biti
uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uZsitemti dirzg patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per
vaiko kirks$nis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar jstrizg dirzg (f) perveskite per virSutinj dirzo laikiklj (g) esantj galvos atramoje 3

(e) kol jis atsidirs jos viduje. .

T

UZtikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
reguliuokite dirzo aukstj keisdami galvos atramos aukstj. Galvos atramos (e) aukstis
gali bati reguliuojamas ir kédutei esant automobilyje.

AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jusy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ kelione tikrinkite
Siuos aspektus

* ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

* ar jstrizasis dirzas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokédutés dirzo laikiklj (k).

* ar jstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazymeéta raudonai ant peciy atramos
(e).

* jstrizas dirzas (f) yra gale.

* ar visas dirzas tvirtai prispaudes jisy vaiko kina, ir néra susisukes.
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PEATOE KALLE

Peatoe kalle aitab ennetada lapse pea ohtlikult ette vajumist kui ta uinub.
Kokkupdrke korral liigub peatugi lapse peaga ette kaasa, lukustub paigale ja
pehmendab lapse pea tagasi likumist.

Tahelepanu! Veenduge alati, et lapse pea oleks peatoega (r) kontaktis, kuna see on
ainuke viis, et peatugi pakuks kokkupdrke korral optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab liigutada
ette, iima hooba kasutamata teise voi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Et peatuge liigutada algsesse positsiooni tuleb aktiveerida hoob ja peatuge
tagasi tdmmata.

HOIATUS! Arge kunagi blokeerige lukustus mehhanismi ! Kokkupérke korral
peab kalde reguleerimis mehhanism liikuma sujuvalt, vastasel juhul véib see
last vigastada!

HOOLDUS JA KORRASHOID

Tagamaks, et turvatool pakub lapsele maksimaalset kaitset, on oluline et te jalgiks
jargnevat:

« Kdiki suuremaid turvatooli osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

» On vaga oluline, et turvatooli ei jaetaks kuhugile tugeva asja vahele nagu autouks
ega kukutataks maha, kuna see vdib turvatooli kahjustada.

« Peale tugevat 166ki n. kokkupdget peab tootja turvatooli tle kontrollima.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimuidjalt.
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GALVAS ATBALSTA REGULESANA

Galvas atbalsta atliek§ana palidz novérst bérna galvas bistamo noliek$anos uz
priek8u miega laika. Sadursmes bridi galvas atbalsts virzisies lldz ar bérna galvu
uz priekSu un nofiksésies stavokii, kas novérsis sekojoso bérna galvas kustibu uz
aizmuguri.

Piezime! Parliecienieties kas Jusu bérna galva vienmér is saskaré ar galvas atbalstu
(r), ta ka tas ir vienigais veids, lai galvas balsts nodroSinatu optimalu aizsardzibu
sanu sadursmes gadijumos.

Galvas atbalsts var tikt nofiksets tris dazadas slipuma pozicijas. Galvas balstu var
novietot sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, lidz tas nofiks€jas. Lai novietotu
to sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Nekad nenoblokéjiet fiksésanas mehanismu (t) ! Sadurmes
bridi, galvas atbalsta poziciju reguléSanas mehanismam jastrada bez
traucéjumiem, pretéji Jusu bérns var tikt savainots!

PRODUKTA APKOPE

Lai parliecinatos, ka Jasu bérna autosédeklis nodrosinas maksimalu aizsardzibu, ir
svarigi ievérot zemak minéti:

« Visas autosédek|as galvenas dalas reguari japarbauda pret bojajumiem.
Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi nodroSinat, ka bérna autosédeklis nav iespiests starp cietiem elementiem,
pieméram automasinas durvim, kas tam var radtt bojajumus.

« Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram, péc sadursmes, bérna
autosédekli japarbauda pie raZotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka
parsegs ir autosédek|a funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegat pie
mazumtirgotaja.
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ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

AtloSiama galvos atrama - dél reguliavimo vaiko galva atloSiama atgal taip pasaugant
nuo pavojingo nusvirimo j priekj uzmigus. Smagio metu galvos atrama nukreips
galva pagal judéjimo kryptj, uzfiksuos ir sugers atoveiskmio jégg atgal nuo vaiko
galvos.

Démesio! UZtikrinkite, kad vaiko galva visuomet kontaktuoty su galvos tarama (r),
nes smugio atveju tai garantuos optimalig apsauga.

Galvos atramos atlo$imo kampas reguliuojamas 3 pozicijomis. Ji gali bati nustatoma E
j antra ir treig pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint grazinti j
pradine padét] svirtj pakelkite ir nustumkite atgal.

ISPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite fiksavimo mechanizmo (t) ! Autojvykio
metu atloSimo mechanizmas turi veikti tolygiai, kitu atveju jisy vaikas gali bati
suzeistas!

PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

Norint, kad jasy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démes;j ir
vadovautis Siomis nuostatomis:

« Visos autokédutés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant
mechaniniy komponenty neturi biti defekty.

« Ypac svarbu, kad autokéduté nebaty suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali jg pazeisti.

* Po patirty ekstremaliy smagiy, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.
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TURVATOOLI EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, Slatoe kate,
situmisosad ja/voi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui koik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma katteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Témmake katte ava Ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mélemal pool dlaosa taga. Tdommake kate katte kinnitus kanalitest
vélja.

OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Toémmake kate katte kinnitus kanalitest valja.
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SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un sézamdala). Papildus parsegs uz droSibas spilvena.

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skatit ilustraciju).

Kad busiet atvienojusi visus stiprindjumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Parsega uzlikS8anai atpaka| uz autosédekla, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nedrikst tikt izmantots bez sédekla
parvalka.

GALVAS BALSTA ATLOKAS PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma reguléSanas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédza, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzgjiet divas spiedpogas abas pusés plecu dalu aizmuguré. Novelciet parsegu
no parsega stiprindjumiem no galvas balsta.

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Novelciet parsegu no parsega stiprinajumiem.
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KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS

Autokéduté turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama, peciy
dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés paviSiaus pamusalas) Taip
pat pasostés apmusalas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokéduté niekuomet neturi biiti naudojama be apmusaly.

(v o e |

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmusSalas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puséje. Nuvilkite traukdami apmusalg
nuo tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES

Nuvilkite traukdami apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.
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ISTUMISOSALT KATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Nutd tdmmake kate Ule
kaetugede ja ile istumisosa.

PUHASTAMINE

Tahelepanu! Katet vdib pesta masinas ainult 30°C juures 6rna programmiga. Kui
te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib see tekitada kangale varvikahjustusi.
Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja drge kuivatage kuivatis! Arge
kuivatage katet kunagi otsese paikesevalguse kaes! Plastikust osi voib puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

HOIATUS! Onnetuse korral vaib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
nahtavad. Peale 6nnetust palun vahetage turvatool vélja. Kui te kahtlete, palun
konsulteerige edasimiiiija voi tootjaga.

TOOTE ELUIGA

CYBEX SOLUTION M-FIX on disainitud vastama oma spetsifikatsioonidele kogu
oma eluea umbes 7 aastat. Siiski, kuna esineda vdib vaga suuri temperatuuri
kdikumisi ja ettendgematuid olusid autos, palun jargige jargmiseid punkte:

+ Kui auto on pikemat aega otsese paikesevalguse kaes tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta heleda kangaga.

* Kontrollige regulaarselt kdiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks kahjustatud,
deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te markate turvatoolil muutusi peab tootja
selle Ule vaatama voi vélja vahetama.

» Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades téiesti normaalne
ja ei mdjuta turvatooli funktsioneerimist.
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PARVALKA NONEMSANA NO SEZAMDALAS

Atspradzéjiet Cetras spiedpogas sédek|a parsega priekSpusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

TIRISANA

Piezime! Autosédek|a parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperatdras 30°C, maigad mazgasanas reZima. Mazgajot to augstaka temperatara,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to

varat firit ar maigu tir$anas lidzekli un siltu Gdeni.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tiri$anas vai
balinasanas lidzek]us.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma, llidzu aizstajiet
autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma sazinieties ar parstavi vai razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

CYBEX SOLUTION M-FIX ir izstradats lai tas kalpotu tam paredzéto lietoSanas laiku
aptuveni 7 gadi. Tomér ta ka var bat augstas temperatdras svarstibu ietekme un
autosédeklis var tikt paklauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

» Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules staru ietekmei, autosédeklim
jabat iznemtam no automasinas vai apklatam ar gaiSu audumu.

» Regulari parbaudiet visas autosédek|a plastmasas un metala dala, vai nav redzami
bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus atklgjat kddas izmainas, bérna
autosédekli ir jautilizeé vai art japarbauda un iesp&jams jaapmaina pie razotaja.

» Auduma izmainas, 1pasi krasu izbaléSana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslietoSanas automasina un netiek uzskatits par k|adu.
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APMUSALO NUVILKIMAS NUO PASOSTES

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

VALYMAS

Démesio! Apmusalai gali bati skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa.
Jei i$skalbsite karstesniame nei 30°C vandenyje, apmusalai igbluks. Sj apmusalg
skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy ir nedekite j dZiovykle! Niekuomet
nedziovinkite apmusaly tiesioginéje sauléje! Plastikines dalis valykite Svelniomis
priemonémis, Siltu vandeniu.

ISPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

2

KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO

DEMESIO! Autojvykio metu autokéduté gali biti pazeidziama, nors plika
akimi to neidentifikuosite . PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus
abejonéms susisiekite su gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO TERMINAS

CYBEX SOLUTION M-FIX sukurta taip, kad atitikty specifikacijai visg jos naudojimo
laikg t.y. apie 7 metus. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama itin stipriy temperattros
svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite turéti omenyje:

+ Jei automobilis bus ilgesniam laikui paliekamas tiesioginéje sauléje,
rekomenduojame i$ jo iSimti autokédute arba jg pridengti Sviesiu audiniu.

* Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokycius, turite nedelsiant
apie tai pranesti ir, jei reikia, gamintojas jg pakeis nauja.

* Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visiSkai normalaus naudojimo pasekmé ir
niekaip nejtakoja kédutés funkcijy.
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UTILISEERIMINE

Peale turvatooli eluea I16ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus erineb
piirkonniti. Veendumaks, et turvatool utiliseeritaks vastavalt regulatsioonidele, palun
kontakteeruge oma riigi kohaliku jaatmekaitlus jaamaga. Jargige alati oma riigi
jaatmekaitlus regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab kdik tootmis ja materjali defectid, mis ilmnevad ostmishetkel voi
tekivad kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis voi
materjali viga tekib garantiiperioodi jooksul parandatakse toode tasuta voi vajadusel
vahetatakse vélja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada
edasimuujale, kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga (ostutSekk voi
arve), millel on margitud ostukuupaeyv, edasimuija nimi ja aadress ning toote nimi.
Garantii reklamatsiooni ei taideta kui toode saadetakse tootjale vé6i ménele muule
isikule, kes ei ole selle tooli teile mitinud edasimiilija. Toote garantii kehtib ainult siis,
kui toode on koheselt peale toote ostmist taielikult le kontrollitud tootmisdefektide
ja materjalidefektide suhtes. Kui toode on ostetud interneti teel tuleb tootmis- ja
materjalidefekte kontrollida koheslt toote katte saamisel. Kui iimneb kahjustusi ei
tohi toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimuljale, kellelt te selle
algselt ostsite. Kui te esitate reklamatsiooni tuleb toode tagastada terviklikult ja
puhtana. Palun lugege enne edasimiidjaga Uhendust vtmist korralikult ja p&hjalikult
instruktsioone. Garantii ei kata kahjustusi, mis on tekkinud valest kasutamisest,
valistest teguritest (n. vesi, tuli, autodnnetus jne.) ega tavaparasest kasutamisest

ja kulumisest. Garantii kehtib ainult juhul, kui toodet on kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid on teostatud ainult volitatud isiku
poolt ja kui kasutatud on ainult originaal vasruosi ja lisatarvikuid. See garantii ei riiva
ega piira mitte mingil maaral kasutaja digusi ega digusi midja vastu, pdhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.
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UTILIZESANA

Bérna autosédekla kalpoSanas laika beigas tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodroSinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, lidzu sazinieties ar vietéjo
atkritumu apsaimniekotaju vai pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu valsts atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumus.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

S garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas perioda atklajas
razo$anas vai materiala dedekts, produkts bez maksas tiks salabots vai péc razotaja
ieskatiem aizstats ar jaunu. Lai izmantotu So garantiju, pirc&jam ir pienakums preci
nogadat mazumtirgotajam, kurs sakotnéji pardeva So preci, ka art iesniegt pirkuma
apliecinoSu dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi va rékinu), kas satur informaciju
par iegades datumu, mazumtirgotja nosaukumu un preces atsifrgjumu. ST garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kur§ sakotnéji pardeva So produktu. Garantija attiecas, ja
produkta stavoklis, razoSanas un materiala defekti tika parbauditi uzreiz péc iegades.
Ja produkts tika iegadats attalinati, tad produkta stavokli, razoSanas un materiala
defektus japarbauda uzreiz péc produkta sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
l0dzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,

kur$ sakotnéji pardeva preci. VérSoties péc garantijas, produktu jaatgriez pilniga
kompletacija un tira stavoklt. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, 1adzu rapigi izlasiet
lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
lietoSanas rezultata vai aréju apstak|u ietekmé (0dens, uguns, satiksmes negadijums
utml) vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma rezultata. Garantija tiks
izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar lietoSanas
noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tiku$as izmantotas. ST garantija neizsl&dz, neierobezo vai citadi
neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma
noteikumiem, kas pircé&jam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atlieky rasiavimas
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités
| vietos valdZios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz Sig sritj. Visuomet
vykdykite jasy valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojancias atlieky tvarkymag
bei rasiavima.

GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo

prie$ perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai
gaminys buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Tuo

atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, masy paciy saskaita, arba nemokamai
taisysime produkta, arba keisime nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys

turi bati grgzinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais

pirkimo dokumentais (¢ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali biti pareik$ta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siunciamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. Garantija taikoma tik tuo atveju, jei gaminys buvo tikrinamas

dél jo komplektacijos ar gamykliniy defekty nedelsians po jo pirkimo. Jei gaminys
gautas uzsakius nuotoliniu badu pastu, gamykliniai defektai bei komplektacija turi
bati tikrinami nedelsiant po jo gavimo. Pastebéjus pazeidimy, nedelsiant privaloma
nutraukti jo naudojimg ir grazinti oficialiam atstovui ar pardavéjui. Garantiniam
aptarnavimui preké turi bati pristatyta pilnos komplektacijos, Svari ir iSvalyta. Pries
susisiekiant su atstovu atidzZiai perskaitykite visa instrukcijg. . Garantija netaikoma, jei
pazeidimai atsirado netinkamai naudojant, dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis, eismo
ivykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei
gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcijg, pagal paskirtj, o
bet kokie pakeitimai ar taisymai buvo atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti
tik originalis priedai ir detalés. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy
teisiy galiojanciy konkregiame regione, nustatyty valdzios institucijy.
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Degerli musterimiz,
CYBEX SOLUTION M-FIX gocuk oto koltugunu tercih ettiginiz tesekkir ederiz. Guivenlik, konfor ve kullanim kolayligi CYBEX

SOLUTION M-FIX ¢ocuk oto koltugunu gelistirme surecinde g6z éninde bulundurulan en énemli ilkelerdi. Bu Urin 6zel kalite
glvencesi onlemlerine bagli kalinarak uretilmistir ve en siki guivenlik gereksinimlerini karsilar.

,Dear Customer

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the
foremost principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is
.manufactured subject to special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements

,Dear Customer

Thank you for choosing the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. Safety, comfort and ease of use were the
foremost principles applied to the development of the CYBEX SOLUTION M-FIX child car seat. This product is
.manufactured subject to special quality assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements
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Onay B = .
Cybex SOLUTION M-ix T R I g iNn d © kl I er
‘ Arkalik ve koltuk bashgi ile koltuk minderi.

Sunlar igin onerilir:

Yas: Yaklasik 3 ay - 12 yil UYARI! Cocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX SOLUTION
Agirhik: 15-36 kg M-FIX bu talimatlarda belirtildigi sekilde kullaniimalidir.
Iso F IX Yalnizca ECE diizenlemesi R16 ya da esdegerbir — — pjkatl Her zaman bu talimatlan ulasabileceginiz yerde saklayin (r. koltuk
_I_ standart ile uyumlu onayli otomatik ti¢ nokta kemerleri arkaliginin arkasindaki 6zel tasarim bélmede).
connec bulunan oto koltuklar igin uygundur

Dikkat! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. gocuk oto koltugunuzun renk kodlamasina
iliskin) drtin 6zelliklerinin gériintis bakimindan degisebilecegi anlamina gelir. Ancak
bu Urunlerin diizglin bir sekilde galismasini etkilemez.

ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg

Certification
CYBEX SOLUTION M-FIX
seat cushion with backrest and headrest  $zet Talimatlar Grup 2/3 (15-36 kg). 2
:Recommended for Onay 54
Age: from approximately 3 to 12 years . 5
Weight: 15 to 36 kg Ik kurulum 6
Body height: up to 150 cm  Koltugun araca dogru sekilde yerlestirimesi 58
Only suitable for vehicle seats with automatic  ISOFIX CONNECT sistemi kullanilarak gocuk oto koltugunun emniyetli hale getirimesi...60
three-point belts approved in accordance with ECE | g p’nin Etkinlestirilmesi 62
regulation R16 or a comparable standard Viicut biiviiklisiine adre avartama 62
ECE R 44/04, group 2/3, 15 to 36 kg yurlugune gore ay
CYBEX SOLUTION M-FIXin Cikariimasi 62
Koltugun araca yerlestirimesi 64
Cocugunuzun kemerini baglama 64
Certification Gocugunuzun kemeri dogru bir sekilde takildi mi? 66
CYBEX SOLUTION M-FIX  Yatirilabilir koltuk bagligi 68
seat cushion with backrest and headrest  ggim ve onarm 68
:Recommended for
Age: from approximately 3 to 12 years Koltuk klifiny g|karm? 70
Weight: 15to 36 kg Kllifin baslik kanatgigindan gikanimasi 70
Body height: up to 150 cm  Kilifi baglik destedinden gikarin 70
Only suitable for vehicle seats with automatic  Kjiifi omuz dayama parcasindan ¢ikariimasi 70
three-point belts approved in accordance with ECE Kilifin koltuk viizevind Karil 72
regulation R16 or a comparable standard T” I,n I'ko UK ylizeyinden clianimast o
ECE R 44/04, group 2/3, 15to 36 kg €Ml 7
Kaza sonrasi yapilmasi gerekenler 72
Uriin servis 6mrii 72
12/2014 Elden gikarma 74
Garanti kosullari 74
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Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated

.(compartment on the rear of the backrest

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated

.(compartment on the rear of the backrest

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. This will,
.however, not affect the product in its correct function

....Brief instructions

............ Certification

...... First installation

Positioning the seat correctly in the vehicle

Securing the child car seat using the ISOFIX Connect system

.Activating the L.S.P

Adapting to body size
Removal of the CYBEX SOLUTION M-FIX

Placing the seat in the vehicle

Fastening your child’s seatbelt
?ls your child correctly secured

Reclining headrest

Care & maintenance

Removing the seat cover

Removing the cover from the headrest flap
Removing the cover from the head support
Removing the cover from the shoulder part

Removing the cover from the booster
...... Cleaning

How to act following an accident
Product service life

...... Disposal

Warranty conditions
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Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated

.(compartment on the rear of the backrest

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated

.(compartment on the rear of the backrest

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child car
seats) may mean that product features may vary in appearance. This will,
.however, not affect the product in its correct function

..Brief instructions

.......... Certification

....First installation

Positioning the seat correctly in the vehicle

Securing the child car seat using the ISOFIX Connect system

.Activating the L.S.P

Adapting to body size
Removal of the CYBEX SOLUTION M-FIX

Placing the seat in the vehicle

Fastening your child’s seatbelt
?ls your child correctly secured

Reclining headrest

Care & maintenance

Removing the seat cover

Removing the cover from the headrest flap
Removing the cover from the head support
Removing the cover from the shoulder part

Removing the cover from the booster
............... Cleaning

How to act following an accident

Product service life

............... Disposal

Warranty conditions
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iLK KURULUM

Cocuk oto koltudu, bebek koltudu (d) ve ylksekligi ayarlanabilen koltuk bashgina
sahip bir koltuk arkaligindan olusur. Yalnizca bu iki parganin bir arada olmasi halinde
gocugunuz igin en iyi koruma ve konfor saglanabilir.

UYARI! CYBEX SOLUTION M-FIX iiriiniiniin parcalar tek baslarina veya farkl
tireticilerden gelen veya farkl tiriin serilerine ait bebek koltuklari, koltuk
arkaliklar veya koltuk basliklari ile birlestirilerek kullanilmamalidir. Bu gibi
durumlarda sertifika gecerliligini yitirir.

Kilavuz ¢engeli (b) bebek arabasinin (d) eksenine (c) gecirerek koltuk arkaligini (a)
bebek arabasi (d) ile birlestirin.

Uyan! Cocuk oto koltugunun plastik parcalarinin hicbir sekilde ezilmemesine
(6rn. araba kapisina sikigtirarak veya arka koltugu ayarlarken) dikkat edin.
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with a height
adjustable headrest. Only the combination of both parts provides best protection
.and comfort to your child

Warning! The parts of the CYBEX SOLUTION M-FIX must not be used
alone or in combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or from different product series. In such instances, the
.certification expires immediately

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the
.(axis (c) of the booster (d

Warning! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back
.(seat
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KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE YERLESTIRILMESI

Geri gekilebilir ISOFIX Connect sistemi bulunan CYBEX SOLUTION
M-FIX yetiskinlerin tagimasi i¢in onayl otomatik tg noktali emniyet
kemerleriyle tim arag koltuklarinda kullanilabilir.

UYARI! Koltuk iki noktali kemer veya kucak kemeriyle kullanima uygun
degildir. Koltuk iki noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya
hayati yaralanmasina yol acabilir.

‘Yari evrensel’ bir sertifika, ISOFIX Connect (0) sistemiyle arabaya bagh
) olan engelleme sistemlerine verilir. Bu nedenle ISOFIX CONNECT yalnizca
ISOFIX belirli araglarda kullanilabilir. Onayl araglar igin IGtfen kapali arag tipi listesine
conneet bagvurun. Listenin en giincel versiyonuna
www.cybex-online.com adresinden erigebilirsiniz
Istisnai durumlarda gocuk oto koltugu én yolcu koltugunda da kullanilabilir. Liitfen su
duruma dikkat edin:

b
B1

» Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
Ancak bunu yaparken guvenlik kemerinin st milinin cocuk oto koltugunun kemer
besleme noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

« Daima arag ureticisinin 6nerilerine uyun.

UYARI! Kosegen kemer (f) arkaya dogru yerlestirilmelidir ve asla aracinizindaki
tist kemer noktasinin lizerinden gegmemelidir. Oto koltugu, 6ne iterek ya

da bagka bir koltukta kullanarak bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse, s6z
konusu oto koltuk araciniz icin uygun degildir.

Aragcta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol acabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcul yaralanmalara yol
acabilir.

UYARI! Cocuk oto koltugu hareket yoniine yan bakan arag koltuklarinda
kullanilamaz. Kamyonet veya minibiislerde yetiskin tarafindan tagindigi
takdirde, cocuk oto koltugunun arkaya bakan koltuklarda kullanimina

izin verilir. Liitfen arkaya bakan koltuga takarken arag koltuk bashginin
cikariimamig oldugundan emin olun! Cocuk oto koltugu kullaniimadig:
durumlarda bile daima emniyet kemeriyle baglanmalidir. Bu, oto koltuk araca
ISOFIX CONNECT sistemi ile baglanmis olsa bile gecerlidir. Saglam bir sekilde
yerlestiriimemis bir cocuk oto koltugu, ani fren yapildiginda ya da kiigtik bir
carpigsmada bile diger yolcularin veya bizzat sizin yaralanmaniza yol acgabilir.

Dikkat! Asla gocugunuzu aragta tek bagina birakmayin.
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX SOLUTION M-FIX with retracted ISOFIX Connect system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
.approved for the transport of adult persons

by
B1

Warning! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
.even fatal injuries to the child

D ]

ISOFIX

connect

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are
connected to the car through ISOFIX Connect (0). For this reason,
ISOFIX Connect can only be used in certain vehicles. Please refer to the
enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most
.up-to-date version from www.cybex-online.com

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front passenger
:seat. Please note the following in this case

In cars with airbags, you should push the passenger seat back as faras
possible. When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety
.belt is behind the belt feed point of the child car seat

.Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer

Warning! The diagonal belt (f) must run back at a recline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to
adjust the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it
.on another seat, this child car seat is not suitable for your vehicle

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event
of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown,
.causing fatal injuries

Warning! The child car seat may not be used on car seats facing to the side
of the direction of travel. Use of the child car seat is permitted on rear-
facing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is permitted
for transporting an adult. Please note that the vehicle headrest must not be
removed when fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child car
seat must always be secured with the safety belt. This applies even if the
child set has already been secured to the vehicle using the ISOFIX Connect
system. An unsecured child car seat can injure other passengers and
yourself even when just performing an emergency brake or in the event of
.a minor collision

.Note! Never leave your child unattended in the vehicle
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ISOFIX CONNECT SiSTEMi KULLANILARAK COCUK OTO
KOLTUGUNUN EMNIYETLI HALE GETIRILMESI

) ISOFIX-CONNECT sistemini kullanarak CYBEX SOLUTION M-FIX'i
araca takabilir, bu sayede de gocugunuzun givenlidini artirabilirsiniz. Yine
ISOFIX  de aracinizin {i¢ noktall kemerini kullanarak gocugunuzun giivenligini
saglamalisiniz.

* Verilen uzun kayisl ISOFIX besleme pargalarini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina
(i) yukari dogru takin. Bazi araglarda ISOFIX besleme pargalarini (u) zit yénde
takmak daha uygundur.

Dikkat! ISOFIX baglanti noktalari (j) her koltuk igin iki metalik klipstir ve arag
koltugunun arkalidi ile oturma ylizeyi arasina yerlestiriimistir. Sorunuz olursa lutfen
arag suruci kilavuzuna goz atin.

+ Koltuk minderinin (d) altindaki ayar kolunu (v) kullanin.

+ Iki ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu da (o) gidebildikleri yere kadar gekin.

» Simdi de ISOFIX-CONNECT kilitteme kollarini (o) ISOFIX besleme pargalarina (u)
bakacak sekilde 180° dondurin.

Dikkat! ISOFIX Connect kilitteme kollarini (o) ISOFIX baglanti noktalariyla
birlestirmeden (j) 6nce serbest birakma digmelerini (y) kontrol edin. Yesil glivenlik
gostergeleri (b) goériinliyorsa dncelikle serbest birakma diigmesine (y) basip

geri gekerek birlestirmeden 6nce ISOFIX Connect kilitleme kollarini serbest
birakmalisiniz. Gerekirse ikinci kilitleme kolu ile islemi tekrarlayin.

ISOFIX Connect kilitteme kolu ISOFIX baglanti noktalariyla dogru sekilde
kilitlendiginde bariz bir klik sesi duyulur.

+ Iki kilitteme kolu duyulabilir bir “klik” sesiyle ISOFIX baglanti noktalarina kilittlenene
kadar iki kilitteme kollarini (0) ISOFIX besleme pargalarina (u) dogru itin.

* Koltugu ISOFIX besleme pargalarindan (u) gikarmayi deneyerek koltugun sikica
baglanmis oldugundan emin olun.

* Yesil glivenlik gostergesi artik agik bir sekilde (b) iki kirmizi serbest birakma
digmesinde gordlebilir (y).

» Simdi CYBEX SOLUTION M-FIX ¢ocuk oto koltugu pozisyonunun iskelet
Uizerindeki (d) ayarlama kolunu (v) kullanabilirsiniz.

Dikkat! “Koltugu araca yerlestirme” bolimiindeki bilgileri g6z 6nlinde bulundurun.
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SECURING THE CHILD CAR SEAT USING THE ISOFIX CONNECT
SYSTEM

Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION
M-FIX to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still
.needs to be secured with the three-point belt of your vehicle

ISOFIX
connect
Insert the supplied ISOFIX guides (u) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX
.guides aids (u) in the opposite direction

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In
.case of doubt, please refer to the driver’'s manual of your vehicle

(Use the adjustment lever (v) under the seat cushion (d

.Pull the two ISOFIX Connect locking arms (o) as far as they willgo -«

Now twist the ISOFIX Connect locking arms (o) 180° so that they are facing -«
.(the direction of the ISOFIX guides (u

Note! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (o) into the ISOFIX
fixture points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators

(b) are visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms before
joining by pressing and pulling back the release button (y). Repeat the process if
.necessary with the second locking arm

A perceptible click will be heard when the ISOFIX Connect locking arm correctly
.locks into place with the ISOFIX fixture points

Push the two locking arms (o) into the ISOFIX guides (u) until these lock into  *
'place in the ISOFIX fixture points with an audible ‘click

.(Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (u
The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the twored
.(release buttons (y

You can now use the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX -
.SOLUTION M-FIX child car seat position

.“Note! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle
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L.S.P.’NiN ETKINLESTIRILMESI

“Dogrusal Yan Darbe Koruma” sistemi (L.S.P.) L.S.P. digmesine (diigmelerine)
basilarak iki adimda genisletilebilir. Bu sekilde, baglangi¢ pozisyonuyla birlikte
toplamda (¢ farkli L.S.P. ayari sunar.

Dikkat! Her zaman araba kapisina bakan koltugun yanindaki L.S.P.yi etkinlestirin.

L.S.P.yi geri yuvasina ittirmek igin L.S.P. digmesine tekrar basin ve L.S.P.'yi
baslangi¢c konumuna geri itin.

vUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

« Koltuk ayarlanabilir baslik (e) kullanilarak kolayca ¢gocugunuzun viicuduna uygun
sekilde ayarlanir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (h) yukari cekerek baghgin (e)
kilidini agin.

» Basligin (e) alt kdsesi ile gocugun omuz hizasi arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde baghg ayarlayin.

Dikkat! Yalnizca optimal diizeyde ayarlanmis bir baslik (e) kdsegen kemerin
sorunsuz bir sekilde takilmasina izin verirken (f) gocugunuz igin maksimum koruma
ve konforu saglayabilir. CYBEX SOLUTION M-FIX'in yuksekligi 12 farkli pozisyondan
birine ayarlanabilir.

CYBEX SOLUTION M-FIX’IN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini tersi sirayla gerceklestirin.

+ Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarinin kilidini (o) ayni anda hem
@ kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basip hem de geri gekerek agin.
1sSOFIX * Koltugu ISOFIX besleme pargalarindan (u) gikarin.
conneet o Kilitleme kollarini (o) 180° déndiiriin.
» CYBEX SOLUTION M-FIX iskeleti (d) Gizerindeki ayarlama kolunu (v) ¢alistirin ve
kilitteme kollarini gidebildikleri yere kadar gekin.

Dikkat! Kilitteme kollarini katlayarak (o) yalnizca arag koltugunuzu degil ISOFIX
CONNECT sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.
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.ACTIVATING THE L.S.P

The “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps
by pressing the L.S.P. button(s).Together with the initial position, this provides a
.total of three different L.S.P. settings

.Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push
.the L.S.P. back into the starting position

ADAPTING TO BODY SIZE

The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the <
adjustable headrest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to
.(unlock the headrest (e

Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the  «
.headrest (e) and the shoulder of the child

Note! Only an optimally adjusted headrest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted
smoothly (f). The height of the CYBEX SOLUTION M-FIX can be adjusted to one
.of twelve positions

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION M-FIX
.Perform the installation steps in the reverse order
O |

« ISOFIX

connect

Unlock the ISOFIX locking arms (0) on both sides by pushing the red
.release buttons (y) and pulling them back simultaneously

.(Pull the seat out of the ISOFIX guides (u

.Rotate the locking arms (o) 180° -

Operate the adjustment lever (v) on the frame (d) of the CYBEX
.SOLUTION M-FIX and push the locking arms in as far as they will go

Note! By folding in the locking arms (0), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
.damage
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KOLTUGUN ARACA YERLESTIRILMESI

Cocuk oto koltugunu arabanin uygun koltuguna yerlestirin.

« CYBEX SOLUTION M-FIX'in koltuk arkaliginin (a) tim yuizeyinin aracin

a koltuk arkaligina tamamiyla yerlestiginden her zaman emin olun. Cocuk

ISOFIX oto koltugu asla yatar pozisyonda olmamalidir. Gerektiginde, ayarlama

kolunu (v) kullanarak mesafeyi ayarlayabilirsiniz.

« Aracin baslik kismi engel oluyorsa, baghgi kaldirin, déndirin ya da tamamen
cikarin (buna istisnai durumlar icin liitfen “KOLTUGUN ARACA DOGRU SEKILDE
YERLESTIRILMESI” béliimiine bagvurun). Arkalik (a) arag koltugunun egimine
mikemmel sekilde uyum saglar.

UYARI! CYBEX oto koltuk arkaliginin tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden emin olun. Cocugunuz i¢in maksimum korumay1
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat! Hassas materyallerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6r. slet, deri vb.),
cocuk oto koltuklarinin kullanimi koltukta iz birakabilir veya solmaya neden olabilir.
Bunu énlemek igin koltugun Ustiine bir battaniye ya da havlu koyabilirsiniz. Litfen
konuyla ilgili olarak kullanim kilavuzundaki temizlik tavsiyelerimize bagvurun; bu
temizlik talimatlar koltugun ilk kullanimindan nce yerine getiriimelidir.

COCUGUNUZUN KEMERINi BAGLAMA

1. Cocugunuzu gocuk oto koltuguna yerlestirin. Ug noktali kemeri disari gekin ve
gocugunuzun énlindeki kemer tokasini (1) gekin.

UYARI! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilittenmelidir.

3. Daha sonra gocuk oto koltugunun alt kemer kilavuzlarindaki (k) kucak kemerini (n)
yerlestirin.

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak icin kdsegen kemeri (f) sikica ¢ekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki késegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) agadidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmaldir.
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
.Place the child car seat on the appropriate seat in the car
D |

ISOFIX

connect

Always ensure that the entire surface of the backrest (a) of the
CYBEX SOLUTION M-FIX is placed fully against the backrest of the
vehicle seat. The child car seat must never be in a lying position. If
necessary, you can adjust the distance using the adjustment lever

(v

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way, turnit <
away or remove it completely (for exceptions to this, please refer to the section
“POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a)

.will perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat

Warning! The full surface of the backrest of the CYBEX child car seat must
be against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
lyour child, the seat must be in a normal upright position

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.),
the use of child car seats may leave marks and/or cause discolouration. To
prevent this, you can place a blanket or towel underneath it, for example. Please
also refer in this connection to our cleaning advises in these usage instructions;
these cleaning instructions must be observed prior to using the seat for the first
time

FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

Place your child in the child car seat. Pull the three-point belt right outand .1
.feed it along the belt buckle (1) in front of your child

.Warning! Never twist the belt

Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with .2
.“an audible “CLICK

.Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child car seat .3

Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the .4
belt sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt
buckle (I), the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together
.(in the lower belt guide (k
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UYARI! Arag kemeri tokasi () asla kolgaktan gapraz bir sekilde gegmemelidir.
Kemer sistemi ¢ok uzunsa ¢ocuk oto koltugu aragta bu pozisyonda bu sekilde
kullanima uygun degildir. Sorunuz olursa liitfen aracinizin iireticisine danisin.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren her

seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

UYARI! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin

cocugunuzun kemer kavusma ¢izgisinin iki yaninda da kemer miimkiin

oldugunca algak seviyede ilerlemelidir.

6. Simdi kemer kilavuzunun igine girene kadar késegen kemeri (f) basliktaki (e)
yukari kemer kilavuzuyla (g) besleyin.

Kosegen kemerin (f) omuz ve boynunun diginda ilerlediginden emin olun. Gerekirse
kemer pozisyonunu ayarlamak igin baghgin yuksekligini ayarlayin. Basliginin
yiksekligi (e) arabadayken de ayarlanabilir.

COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugdunuz igin en iyi glivenligi saglamak amaciyla litfen yola gitkmadan énce
sunlari kontrol edin:

* kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlar (k) ile beslenmektedir.

» kemer tokasinin yanindaki kdsegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

« kdsegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

« kdsegen kemer (f) asagdi egimlidir.

« tim kemer ¢ocugunuzun gévdesine diiz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamaldir.
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Warning! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the
belt system is too long, the child car seat is not suitable for use in this
position in the vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of
.your vehicle

The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on .5
.(both sides of the seat cushion (d

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
.necessary, how to tighten the belt themselves

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) inthe .6
.headrest (e) until it is inside the belt guide

?IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED

To ensure optimum safety for your child, please always check before
commencing travel that

the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of ¢
.(the seat cushion (d

the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the -«
lower belt guide (k) of the seat

the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the  «
.(shoulder rest (e

.the diagonal belt (f) is at a recline backwards

.the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted «
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YATIRILABILIR KOLTUK BASLIGI

Yatirlabilir baslik uyku esnasinda cocugun basinin éne dogru devrilmesini 6nlemeye
yardimci olur. Carpisma sirasinda baslk gocugun basinin 6ne dogru hareketini izler,
yerine kilitlenir ve cocugun basinin sonraki geriye dogru hareketinin etkisini azaltir.

Dikkat! Bagligin yan carpismalarda en iyi korumayi saglayabilmesi igin cocugun
basinin her zaman yatirilabilir baglik (r) ile temas halinde oldugundan emin olun.

Basligin yatirilma acisi Ug farkli pozisyona ayarlanabilir. Baslik konumuna kilittenene
kadar kolu ikinci ve Uglincl pozisyona 6ne dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal
pozisyonuna dénmesi igin hareket ettirip bagligr geri gekmeniz yeterlidir.

UYARI! Kilitleme mekanizmasini (t) asla engellemeyin! Kaza sirasinda
yatirma ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa
g¢ocugunuz yaralanabilir!

BAKIM VE ONARIM

Cocuk oto koltugunuzun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin
asagidakilere dikkat etmeniz gerekir:

* Cocuk oto koltugundaki tim énemli pargalar diizenli olarak hasar kontroliinden
gegirilmelidir. Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

» Cocuk oto koltugunun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk
rayi gibi sert cisimler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olun.

» Kaza sonrasi gibi asiri derece bir sok gegirdiginde ¢ocuk koltugu Uretici tarafindan
kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢linku kilif koltuk
islevinin dnemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously
tipping forward during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow
the movement of your child’s head forwards, lock into place and absorb the
.subsequent backwards motion of your child’s head

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining
headrest (r), as this is the only way that the headrest can provide optimum
.protection in case of side collisions

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can

be moved forward without moving the lever to the second or third position until
the rest locks into position. To return it to the original position, the lever must be
.operated and the headrest pulled back

Warning! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
.your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child car seat provides maximum protection, it is imperative
:that you note the following

All major parts of the child car seat should be checked regularly for damage.
.The mechanical components must be free of defects

It is absolutely necessary to ensure that the child car seat is not jammed -«
between hard elements such as the vehicle door or seat rail, which could
.potentially damage it

When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child car seat must
.be checked by the manufacturer

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key
element of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist
.retailer
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KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dért pargadan olusur(baslk kanadi, baglik, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimci parga kilifi ve/veya koltuk ylzeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin igine takilir ve
basmali ¢it gitlarla farkli yerlere takilabilir (bkz. resim).

Tum it citlar serbest birakildiginda kilifin tekli pargalari kilf atasman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuga geri takmak igin ¢ikarirken uyguladiginiz iglemi tersi siralamayla
uygulayin.

UYARI! Cocuk oto koltugu asla kilifi oilmadan kullaniimamalidir.

KILIFIN BASLIK KANATGIGINDAN GIKARILMASI

Kilifin agik kismini ayarlama kolunu tzerine gekin, béylece kilif ¢ikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git ¢t omuz dayama bélgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilif atasman kanalindan ¢ikarin.

KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilif atagsman kanalindan ¢ikarin.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest,
shoulder part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is
.complemented by the safety cushion cover

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs
.((see image

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
.removing them

.Warning! The child car seat must never be used without the cover

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not
.get jammed on the lever when pulling it up to remove it

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull
.the cover out of the cover attachment channel

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

.Pull the cover out of the cover attachment channel

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest,
shoulder part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is
.complemented by the safety cushion cover

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the
edge of the infant seat and are held in position at several places by press-studs
.((see image

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
.from the cover attachment channels

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
.removing them

.Warning! The child car seat must never be used without the cover

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not
.get jammed on the lever when pulling it up to remove it

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull
.the cover out of the cover attachment channel

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

.Pull the cover out of the cover attachment channel

(AR | HE [ TR |

71


http://www.manualslib.com/

72

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

KILIFIN KOLTUK YUZEYINDEN GIKARILMASI

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi ddrt basmali ¢it gitini serbest birakin. Simdi kilifi
kolcaktan gikarin ve koltuk yiizeyi boyunca gekin.

TEMIZLIK

Dikkat! Kilif yalnizca hassas yikama ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den yiksek
sicaklikta yikamak kilif kumasinin renginin solmasina yol agabilir. Litfen kilifi diger
camasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda kurutmayin! Kilifi dogrudan giines i1s1ginin
altinda kurutmayin! Plastik parcalar hafif deterjanli sicak suyla temizlenebilir.

UYARI! Asla asgindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.

KAZA SONRASI YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Kaza, cocuk oto koltugunda giplak g6zle saptanamayan hasarlara
sebep olabilir. Liitfen kaza sonrasi koltugu yerine yerlestirin. Sorunuz olursa
lutfen bayinizle veya arag lireticinizle iletigsime gecin.

UROUN SERViS OMRU

CYBEX SOLUTION M-FIX yaklasik 7 yillik toplam hizmet dmri boyunca ézelliklerini
karsilamak Uzere tasarlanmigtir. Ancak ¢ok buyuk sicaklik dalgalanmalarinda ve
aractaki beklenmedik gerilimlerde asagidakiler géz éniinde bulundurulmahdir.

* Arag ¢ok uzun bir stire boyunca dogrudan giines altinda kalirsa gocuk oto koltugu
aragtan gikariimali veya parlak bir értiyle Ustu 6rtdlmelidir.

* Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk degisikligi
olup olmadigini gérmek icin diizenli olarak kontrol edin. Degisiklik fark ederseniz
cocuk oto koltugu atilmali veya Uretici tarafindan kontrol edilerek yenisi ile
degistirilmelidir.

+ Ozellikle agarma olmak (izere aragta kullanilirken kumastaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun iglevlerini etkilemez.
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REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now,
.pull off the cover over the armrests and along the seat surface

CLEANING

Note! The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program.
Washing at more than 30°C may result in discolouration of the cover fabric.
Please wash the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer!
Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be cleaned with a
.mild cleaning agent and warm water

IWarning! Never use harsh cleaning agents or bleaches

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

Warning! An accident may cause damage to the child car seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
.case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer

PRODUCT SERVICE LIFE

The CYBEX SOLUTION M-FIX is designed to meet its specifications for the
entire service life of approximately 7 years. However, as there can be very
large temperature fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the
:following points must be observed

If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the child car -«
.seat must be removed from the vehicle or covered with a light cloth

Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage,
deformation or change of colour. If you discover any changes, the child car seat
.must be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer
Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when usedina
.vehicle and do not impair the seat’s function
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ELDEN GIKARMA

Cocuk oto koltugun servis dmrii sonunda dogru sekilde elden gikariimalidir. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gore farklilik gdsterebilir. Koltugun diizenlemelere
uygun bir sekilde atildigindan emin olmak igin litfen yerel atik kurumuna veya
belediyeye bagvurun. Her zaman Ulkenizin atik dizenlemelerine uyun.

GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Griiniin misteriye perakende satis kanali
araciligiyla ilk satildigi tlkede gegerlidir. Bu garanti, tGrliniin mUsteriye perakende
satig kanali araciliiyla ilk satildigr anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
¢ (3) sene igerisinde ortaya ¢ikan tim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici
garantisi). Garanti slresinde Uretim ya da materyal hatasi ortaya ¢ikarsa uriin
Uicretsiz bir sekilde tamir edilecek ya da kendi takdirimize bagli olarak yenisiyle
degistirilecektir. Bu garantide hak iddia etmek igin Grlin musteriye ilk satildig
bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile trtin adini igeren orijinal satin
alma belgesi (fatura ya da fig) ile birlikte geri génderilmelidir. Uriin garanti hakkinin
talep edilecegi satisi ilk yapan bayi diginda, bir Ureticiye ya da bagka bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan
hemen sonra butuinligu, Uretim hatalari ya da materyal eksikleri kontrol edilmis
triinler igin gegerlidir. Uriin posta {izerinden siparis ile alindiginda faturasi alinarak
butlnltgu, tretim hatalari ve materyal eksikligi agisindan kontrol edilmelidir. Hasar
ortaya ¢ikarsa Uriin artik kullanilamaz ve satisi yapan bayiye geri goturtimelidir.
Garanti lizerinde hak talep edebilmek igin Griin biitlin halde ve temiz bir sekilde
gonderilmelidir. Lutfen bayiyle iletisim kurmadan énce kullanim talimatlarini okuyun.
Bu garanti hatali kullanim, gevresel etkiler (su, yangin, kaza vb.) ya da olagan
asinma veya yirtilma gibi durumlardan kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Garanti
haklari yalnizca Grin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildiginda, onarimlar
ve degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gerceklestirildiginde ve orijinal parca ve
aksesuarlar kullanildiginda talep edilebilir. Bu garanti, gegerli yasalar tarafindan
verilen tiketici haklarini ya da satin alma anlasmasinin ihlaline bagli olarak satici
karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure
that the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please
contact your local waste disposal institution or local council. Always observe the
.waste disposal regulations of your country

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or
which manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via
retail channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or
material defect arises during the warranty period, the product will be repaired

at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to
make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer that
first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing

the date of purchase, name and address of the retailer, and the product name,
must be presented. No claims may be made on this warranty if the product is
sent to the manufacturer or any other person than the retailer having first sold it
for the purpose of making a claim on the warranty. The warranty only applies is
the product was checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail
order outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and
material defects immediately upon receipt. If damage arises, the product may
no longer be used and must be returned to the retailer that original sold it. When
claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer.
The warranty does not cover damage caused by misuse, external influences
(water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the
warranty will only be honoured if the product is treated and used in accordance
with the usage instructions, repairs and modifications are only performed by
persons authorised to do so, and only original parts and accessories are used.
This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or rights
against the seller based on infringement of the purchase agreement granted by
.applicable legislation
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DISPOSAL

At the end of the child car seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure
that the child car seat is disposed of in accordance with regulations, please
contact your local waste disposal institution or local council. Always observe the
.waste disposal regulations of your country

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or
which manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via
retail channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or
material defect arises during the warranty period, the product will be repaired

at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to
make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer that
first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing

the date of purchase, name and address of the retailer, and the product name,
must be presented. No claims may be made on this warranty if the product is
sent to the manufacturer or any other person than the retailer having first sold it
for the purpose of making a claim on the warranty. The warranty only applies is
the product was checked for completeness, manufacturing defects and material
defects immediately upon purchase. If the product was purchase by way of a mail
order outlet, it must be checked for completeness, manufacturing defects and
material defects immediately upon receipt. If damage arises, the product may
no longer be used and must be returned to the retailer that original sold it. When
claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer.
The warranty does not cover damage caused by misuse, external influences
(water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the
warranty will only be honoured if the product is treated and used in accordance
with the usage instructions, repairs and modifications are only performed by
persons authorised to do so, and only original parts and accessories are used.
This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or rights
against the seller based on infringement of the purchase agreement granted by
.applicable legislation
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